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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 haben Sie
eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschiaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschédden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaRe Verwendung

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang
dirfen ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:

— Speziell fur die Trockenaufstellung.

— Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Nicht in Schwimmteichen verwenden.

— Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
— Nicht an die Hauswasserversorgung anschlief3en.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.



VorschriftsméaRige elektrische Installation

— Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung lberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

— Das Gerat muss tber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fur die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen missen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

— Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

— Offnen Sie das Gehause des Gerétes oder zugehdériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

— Fudhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Getaucht aufstellen
Achtung! Zerstorungsgefahr! Das Gerit darf keine Luft ansaugen oder trocken laufen.

Stufenschlauchtille entsprechend dem Schlauchdurchmesser kiirzen und auf den Ablauf schrauben. Das Gerat mit
den StandfiiBen nach unten und waagerecht aufstellen.

Trocken aufstellen

Achtung! Zerstorungsgefahr! Das Gerét darf keine Luft ansaugen oder trocken laufen. Gerat nicht an Haus-
wasserleitungen anschliefen.

Beide Stufenschlauchtullen entsprechend den Schlauchdurchmessern kirzen und jeweils auf den Zulauf (vorne) und
Ablauf (oben) schrauben. Das Gerat mit den StandfiiRen nach unten und waagerecht aufstellen. Damit keine Luft
angesaugt wird, miissen Gerat und Zulaufschlauch immer mindestens 20 cm unterhalb des Wasserpegels liegen.
OASE empfiehlt zum optimalen Betrieb einen 1’2" Schlauch max. 5 m lang saugseitig einzusetzen.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Inbetriebnahme

Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahme: RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerét muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.
So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.
Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Die Leistung des Gerates ist nur tUber ein OASE Strommanagement Gerat regelbar.

Achtung! Der eingebaute Temperaturwéchter schaltet die Pumpe bei Uberbelastung automatisch aus. Nach
Abkiihlung des Motors wird die Pumpe automatisch wieder eingeschaltet. Unfallgefahr!



Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerit reinigen

Reinigen Sie das Geréat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Biirste.

— Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

— Bei hartnackigen Verkalkungen kann zur Reinigung der Pumpe auch ein essig- und chlorfreier haushaltstiblicher
Reiniger verwendet werden. Pumpe danach griindlich mit klarem Wasser reinigen.

Zubehor

OASE empfiehlt zum reibungslosen Betrieb der Pumpe den Anschluss eines Filters auf der Ansaugseite. Hierfur
besonders geeignet sind der Satellitenfilter ID. 57177 und/oder der Aqua Skim ID. 56907 (ggf. in Verbindung mit dem
Y-Verteiler (ID. 56630).

Stérung
Storung Ursache Abhilfe
Das Gerat saugt nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Laufrad blockiert/lauft trocken Reinigen/Zuleitungen kontrollieren
Wasserlauf ungeniigend Zulauf verschmutzt Reinigen
Schlauch verstopft Reinigen, ev. ersetzen
Schlauch geknickt Schlauch priifen, ev. ersetzen
Zu hohe Verluste in den Schlauchleitungen Schlauchlénge auf nétiges Minimum reduzieren
Gerét schaltet nach kurzer Laufzeit ab Zulauf verstopft Reinigen
Lauft trocken Zuleitung kontrollieren
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
L]

Lagern/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat
auf Beschadigungen.

r Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht
Uberfluten!

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

VerschleiBteile
Die Laufeinheit ist ein VerschleiRteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.




Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Dry 6000,
8000, 14000, 16000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

AgquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may
be used exclusively as follows:

— Especially designed for dry installation.

— For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
— Do not connect to the domestic water supply.

Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.



Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

— Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

— Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Submersed installation

Attention! Risk of damage! Ensure that the unit does not take in air or run dry.

Cut the stepped hose adapter to suit the hose diameter and screw onto the return. Place the unit horizontally with its
feet downward.

Dry installation

Attention! Risk of damage! Ensure that the unit does not take in air or run dry. Do not connect the unit to the
domestic water lines.

Cut both stepped hose adapters to suit the hose diameters, then screw each adapter onto the intake (front) and return
(top). Place the unit horizontally with its feet at the bottom. To prevent air from being taken in, ensure that unit and
supply hose are always 20 cm below the water level. For optimum operation, OASE recommends using a 1%2" hose,
max. 5 m long, on the suction side.

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

Start-up

Attention! The pump must never run dry.

Possible consequence: The pump will be destroyed.

Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.
This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.
Switching off: Disconnect the power plug.

The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

Attention! The installed temperature monitor automatically turns the pump off, if it is overloaded. The pump
automatically switches on again once the motor has cooled down. Risk of accident!



Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Cleaning the unit
If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.
— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.

Accessories

To ensure smooth operation of the pump, OASE recommends the connection of a filter on the intake side. The satellite
filter ID is particularly suitable for this purpose. 57177 and/or Aqua Skim ID. 56907 (if necessary, in conjunction with
the Y distributor (ID. 56630).

Malfunction
Malfunction Cause Remedy
The unit does not perform its suction function No mains voltage Check mains voltage
Impeller blocked/running dry Clean/check supply lines
Water flow insufficient Water supply soiled Clean
Hose blocked Clean, or replace, if necessary
Hose kinked Check hose, and replace, if necessary
Excessive loss in the hose due to friction Reduce hose length to reduce frictional loss
Unit switches off after a short running period Water supply blocked Clean
Unit running dry Check supply line
Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
L]

Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.

;"‘rﬁﬂ Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 vous avez
fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

@ Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres piéces faisant partie de la

livraison ne peuvent étre utilisées que comme suit :

— Spécialement pour l'installation au sec.

— Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil :

— Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

— A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniere non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.



Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

— Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les réeglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux tadches a exécuter.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

— Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les céables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueus, il est interdit d'exploiter I'appareil.

— Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

— Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

— Exécuter des travaux sur I'appareil uniqguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mise en place en immersion
Attention ! Danger de destruction ! L’appareil ne doit ni aspirer d’air, ni tourner a sec.

Raccourcir 'embout a étages en fonction du diametre du tuyau et le visser sur I'’écoulement. Installer I'appareil de
niveau avec les pieds-supports vers le bas.

Mise en place au sec

Attention ! Danger de destruction ! L’appareil ne doit ni aspirer d’air, ni tourner a sec. Ne pas raccorder
I’appareil a des conduites d’eau domestique.

Raccourcir les deux embouts a étages en fonction des diamétres de tuyau et les visser respectivement sur l'arrivée
(devant) et sur I'écoulement (en haut). Installer I'appareil de niveau avec les pieds-supports vers le bas. Afin d’éviter
que I'appareil n’aspire de I'air, s’assurer impérativement que I'appareil et le tuyau d’arrivée se trouvent toujours au
moins 20 cm sous le niveau de I'eau. Pour une exploitation optimale, OASE conseille d'utiliser, du cété aspiration, un
tuyau 172" d’'une longueur de 5 m maximum.

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Mise en service
Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.
Mesure de protection : contréler régulierement le niveau d'eau. D'une maniére générale, I'appareil doit se
trouver sous le niveau de l'eau.
Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
deés que la connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.
Attention ! Le contréleur de température intégré met automatiquement la pompe hors service en présence

d’une surcharge. Aprés refroidissement du moteur la pompe est remise automatiquement en service. Risque
d'accident !
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Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !

Nettoyage de I'appareil

Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.

— N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

— En présence d'un entartrage persistant, il est possible d'utiliser un nettoyant ménager courant, mais sans acétate et
sans chlore. Ensuite, nettoyer a fond la pompe avec de I'eau claire.

Accessoires

Pour assurer un fonctionnement sans difficultés de la pompe, OASE conseille de raccorder un filtre sur le cété de
I'aspiration. A cet effet, le filtre satellite ID. 57177 et/ou I'Aqua Skim ID. 56907 (le cas échéant avec un distributeur en Y
(ID. 56630) sont particulierement appropriés.

Dérangement
Dér Cause Remed
L’appareil n'aspire pas Aucune tension de secteur Vérifier la tension de secteur
Turbine bloguée/tourne a sec Nettoyer / contréler les lignes d’'amenée
Débit d'eau insuffisant Arrivée encrassée Nettoyer
Le tuyau est bouché Nettoyer, remplacer éventuellement
Le tuyau est plié Controler le tuyau, remplacer éventuellement
Il'y a des pertes trop importantes dans les Reéduire la longueur du tuyau au minimum
tuyaux nécessaire
L’appareil s’arréte aprés une courte période Arrivée bouchée Nettoyer
Tourne a sec Contréler la conduite d'amenée
Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
L]

Stockage/entreposage pour I'hiver
Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et controler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous
l'eau !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Pieces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 heeft u
een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

@ Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

AgquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen
uitsluitend als volgt worden gebruikt:

— Speciaal voor opstelling op het droge.

— Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Niet gebruiken in zwemvijvers.

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
— Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies
Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

— Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

— Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Onder water installeren
Let op! Kans op onherstelbare schade! Het apparaat mag geen lucht aanzuigen en niet drooglopen.

Kort de slangnippel in overeenstemming met de slangdiameter in en schroef hem op de afvoer. Het apparaat moet
horizontaal en met de voeten naar beneden worden opgesteld.

Neerzetten op een droge plaats

Let op! Kans op onherstelbare schade! Het apparaat mag geen lucht aanzuigen en niet drooglopen. Sluit het
toestel niet aan op een drinkwaterleiding in huis.

Kort de beide reductieslangpilaren in overeenkomstig de diameter van de slang en schroef ze op de toevoer (aan de
voorkant) resp. de afvoer (aan de bovenkant). Stel het apparaat waterpas op en op een zodanige manier dat de
steunvoeten naar onderen wijzen. Om te voorkomen dat lucht wordt aangezogen, moeten zowel het apparaat als de
aanvoerslang zich altijd minstens 20 cm onder het wateroppervlak bevinden. Voor een optimaal gebruik adviseert
OASE aan de aanzuigende kant een slang te gebruiken met een diameter van 1%2" en een max. lengte van 5 meter.
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Ingebruikneming
A Let op! De pomp mag niet drooglopen.
Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de
waterspiegel zijn geplaatst.
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.
Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.

A Let op! De ingebouwde temperatuursensor schakelt de pomp bij overbelasting automatisch uit. Als de motor
is afgekoeld, wordt de pomp automatisch weer ingeschakeld. Kans op ongevallen!
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Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!

Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen:

— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Apparaat reinigen

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

— Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.

— Bij hardnekkige kalkafzetting kunt u de pomp ook schoonmaken met een azijn- en chloorvrij huishoudschoonmaak-
middel. Maak de pomp daarna grondig schoon met helder water.

Toebehoren

OASE adviseert de aansluiting van een filter op de aanzuigzijde voor een vloeiende werking van de pomp. Bijzonder
geschikt hiervoor zijn de Satelieffilters ID. 57177 en/of de Aqua Skim ID. 56907 (evt. in verbinding met de Y-verdeler
(ID. 56630).

Storing
Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat zuigt niet Er is geen netspanning Netspanning controleren
Rotor blokkeert / systeem loopt droog Reinigen/toevoer controleren

Wateropbrengst te gering Toevoer vervuild Reinigen
Slang verstopt Reinigen, eventueel vervangen
Slang geknikt Slang controleren, eventueel vervangen
Te veel verlies in de slangen Slang inkorten tot de benodigde minimumlengte

Apparaat schakelt na korte tijd uit Toevoer verstopt Reinigen
Systeem loopt droog Toevoer controleren

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
—_—

Opslag en overwintering

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen.

Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 es una buena
decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafos a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de dafos de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, denominado a continuacién "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el

suministro se deben emplear exclusivamente como sigue:

— Especial para el emplazamiento en seco.

— Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

— Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

— No emplee en piscinas.

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

— No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifos a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifilos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la

electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar solo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. e]j. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La seccidn de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

— Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

— Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

— Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento bajo agua
jAtencion! jPeligro de destruccion! El equipo no debe aspirar aire ni marchar en seco.

Acorte la boquilla portatubo escalonada conforme al diametro del tubo flexible y enrésquela en la salida. Emplace el
equipo con los pies sobre una base plana y horizontal.

Emplazamiento en seco

jAtencion! jPeligro de destruccion! El equipo no debe aspirar aire ni marchar en seco. No conecte el equipo a
tuberias de agua doméstica.

Acorte las dos boquillas portatubo escalonadas en correspondencia a los diametros del tubo flexible y enrésquelas
respectivamente en la entrada (delante) y la salida (arriba). Emplace el equipo con los pies sobre una base plana y
horizontal. Para que no se aspire aire, el equipo y el tubo flexible de entrada siempre se tienen que encontrar como
minimo 20 cm debajo del nivel del agua. Para optimizar el funcionamiento OASE recomienda utilizar un tubo flexible
de 174" de como méax. 5 m de largo por el lado de aspiracion.

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

Puesta en marcha
A jAtencion! La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medida de proteccion: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado
debajo de la superficie del agua.
De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexion eléctrica.
Desconexion: Saque la clavija de la red.

La capacidad del equipo sélo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.
A jAtencion! El controlador de temperatura montado desconecta automaticamente la bomba en caso de

sobrecarga. Después del enfriamiento del motor se conecta automaticamente de nuevo la bomba. jPeligro
de accidente!
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Limpieza y mantenimiento

A jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Limpieza del equipo
Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.
— No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.
— En caso de calcificaciones persistentes se puede emplear para la limpieza de la bomba un limpiador doméstico
exento de vinagre y cloro. Limpie la bomba después minuciosamente con agua limpia.

Accesorios

Para un funcionamiento sin dificultades de la bomba OASE recomienda la conexién de un filtro en el lado de succion.
Para esto se apropia especialmente el filtro satélite ID. 57177 y/o el filtro Aqua Skim ID. 56907 (en caso dado en
combinacién con el distribuidor Y (ID. 56630).

Fallo
Fallo Causa Ayuda
El equipo no aspira No hay tension de alimentacion Compruebe la tension de alimentacion
Rueda de rodadura bloqueada / marcha en Limpiela / controle las lineas de alimentacion
serco
Corriente de agua insuficiente Entrada sucia Realice una limpieza
Tubo flexible obstruido Limpie o renueva si fuera necesario
Tubo flexible doblado Compruebe o renueva si fuera necesario el
tubo flexible
Fugas excesivas en las tuberias flexibles Reduzca la longitud del tubo flexible al minimo
necesario
El equipo se desconecta después de un corto Entrada obstruida Realice una limpieza
tiempo de funcionamiento Marcha en serco Controle la linea de alimentacion
Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
—_——

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. jNo sumerja el
enchufe en el agua!

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.
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Tradugao das instrugées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 tomou uma
boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nio
observadas as precaugdes necessarias.

m Informagéo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

AgquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pegas que fazem parte
dele podem ser utilizados s6 conforme abaixo definido:

— Destina-se em especial a operagéo fora da agua.

— Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

— Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

— Nao utilizar em piscinas.

— Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
— Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrugoes de segurancga
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca nédo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao ndo podem ser
feitas por criancas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagdo eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas so6 por um electricista qualificado e autorizado.

— E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposicdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

— A seccao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificacdo e ninguém possa tropegar.

— Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem
expressamente tal intervengéao.

— Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

— Utilize s6 pegas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Utilize o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Operar sempre com carga de agua

Atencao! Perigo de destruicao! O aparelho nao pode aspirar ar nem operar a seco.

Reduzir o comprimento do bocal escalonado de conexao conforme o didmetro da mangueira e enroscar a boca de
saida. Colocar os pés do aparelho sobre uma base plana e horizontal.

Colocar o aparelho fora da agua

Atencao! Perigo de destruigao! O aparelho nao pode aspirar ar nem operar a seco. Ndo ligar o aparelho a uma
canalizagao de agua.

Reduzir o comprimento dos dois bocais escalonados conforme o didmetro das mangueiras e enroscar a entrada (da
frente) e saida (topo). Colocar os pés do aparelho sobre uma base plana e horizontal. Para que n&o seja aspirado ar,
o aparelho e a mangueira de alimentagdo devem encontrar-se sempre pelo menos 20 cm por baixo do nivel de agua.
Para optimizar a operagéo do aparelho, a OASE recomenda utilizar uma mangueira de 1%%", 5 m de comprimento
maximo, do lado de sucgéo.

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiacéo solar directa (max. 40 °C).

Por o aparelho em funcionamento
Atencgao! A bomba nao pode ser operada sem agua.
Consequéncia possivel: Destruigdo da bomba.

Medida de protecgao: Controlar de vez em quando o nivel de agua. O aparelho deve encontrar-se posicio-
nado sempre debaixo do nivel de agua.

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentagéo eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

A capacidade da bomba pode ser variada s6 com um aparelho de controlo de electricidade OASE.

Atencao! O sensor de temperatura desliga automaticamente a bomba em caso de sobrecarga. Apoés o
arrefecimento do motor, a bomba liga automaticamente. Perigo de acidente!

19



Limpeza e manutengao

Atencgao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no proprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
Limpar o aparelho
Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.
— Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.
— A fim de remover aderéncias calcarias resistentes da bomba, também se pode usar um detergente doméstico, livre
de vinagre e cloro. Seguidamente, limpar bem a bomba mediante agua limpa.

Acessoério
A OASE recomenda a utilizagéo de um filtro do lado de sucgao para prevenir entupimentos. Para o efeito serve

perfeitamente o filtro-satélite ID. 57177 e/ou o filtro Aqua Skim ID. 56907 (se preciso, juntamente com o distribuidor Y
(ID. 56630).

Anomalia
Anomalia Causa Remédio
O aparelho nao aspira Auséncia de tenséo eléctrica Verificar a tens&o eléctrica
Roda bloqueada ou opera a seco Limpar e inspeccionar a mangueira de
alimentagéo
Passagem de &gua insuficiente Mangueira de alimentagéo suja Limpar
Mangueira entupida Limpar ou, se preciso, substituir
Estrangulamento da mangueira Verificar e, se preciso, substituir a mangueira
Fugas excessivas nas mangueiras Reduzir ao minimo necessario o comprimento
da mangueira
Aparelho desliga apés alguns minutos Mangueira entupida Limpar
Bomba opera a seco Inspeccionar a mangueira

Descartar o aparelho usado

O aparelho n&o podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacéo o que torna o aparelho inutilizavel.
L]

Guardar/Invernar o aparelho
Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de
defeitos.

Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de agua e a prova de geada. Tenha atenc&o para que
a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Reparagao
Uma carcaga defeituosa néo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposicdes legais obrigatérias.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Dry 6000, 8000,
14000, 16000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione
possono essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Specialmente per l'installazione a secco.

— Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
— Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza
Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. | bambini non possono giocare con l'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

— Non avvicinare l'apparecchio ai cavi elettrici.

— Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

— Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installare immersa

Attenzione! Pericolo di guasto irreversibile! L'apparecchio non deve aspirare aria o funzionare a secco.
Ridurre le boccole a gradini per tubo flessibile secondo il diametro del tubo flessibile ed avvitarle allo scarico. Installare
I'apparecchio orizzontalmente e con i piedi di supporto verso il basso.

Installare a secco

Attenzione! Pericolo di guasto irreversibile! L'apparecchio non deve aspirare aria o funzionare a secco. Non
allacciare I'apparecchio a condutture dell'acqua domestiche.

Ridurre le due boccole a gradini per tubo flessibile secondo i diametri dei tubi flessibili ed avvitarle rispettivamente
all'entrata (davanti) e allo scarico (in alto). Installare I'apparecchio orizzontalmente e con i piedi di supporto verso il
basso. Affinché non venga aspirata dell'aria I'apparecchio ed il tubo flessibile di entrata devono essere sempre almeno
20 cm al di sotto del livello dell'acqua. Per un funzionamento ottimale OASE consiglia di impiegare un tubo flessibile di
1%2" lungo max 5 m sul lato aspirazione.

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Messa in funzione
& Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere
posizionato sotto il livello dell'acqua.
Realizzare |'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.
Spegnimento: staccare la spina elettrica.

La potenza dell'apparecchio puo essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.

Attenzione! Il termostato incorporato disinserisce automaticamente la pompa in caso di sovraccarico. Dopo
che il motore si & raffreddato la pompa viene reinserita automaticamente. Pericolo di infortunio!
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Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Pulire I'apparecchio
Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.
— Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funzio-
namento dell'apparecchio.
— In caso di incrostazioni rigide di calcare, si possono utilizzare anche detergenti senza aceto e cloro di tipo commer-
ciale. Poi pulire accuratamente la pompa con acqua limpida.

Accessori

Per un funzionamento della pompa senza problemi OASE consiglia di allacciare un filtro sul lato aspirazione. Allo
scopo sono particolarmente adatti il filtro satellite ID. 57177 e/o Aqua Skim ID. 56907 (event. in unione con il distributo-
re Y ID. 56630).

Guasto
Guasto Causa Rimedi

L'apparecchio non aspira Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Girante bloccata/funziona a secco Pulire/controllare le condutture di alimentazione

Afflusso dell'acqua insufficiente Entrata sporca Pulire
Tubo flessibile intasato Pulire, event. sostituire
Tubo flessibile piegato Controllare il tubo flessibile, event. sostituire
Perdite troppo alte nelle condutture flessibili Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al

minimo necessario
L'apparecchio si disinserisce dopo un breve Entrata intasata Pulire
tempo di funzionamento Funziona a secco Controllare la linea di‘alimentazione

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
L]

Magazzinaggio/messa al riparo per I'inverno

In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio €
danneggiato.

A Conservare I'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la
spina!

Riparazione

Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non puod essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d'arte.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole &€ un componente soggetto a usura e quindi non & coperto da garanzia.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kgb af AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kveestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til folge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

AgquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, i det falgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bgr
udelukkende anvendes som fglger:

— Seerligt ved ter opstilling.

— Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanlzeg.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

— Ma ikke anvendes i svesmmedamme.

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
— Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger
Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre dad
eller sveere kveestelser pga. elektrisk chok.
— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

— En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med lzekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f. eks. stremskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (steenktaet).

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forleengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

— Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

— Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

— Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjaelpe problemerne.

— Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Hold stikdasen og netstikket tart.

Vadmontering.
OBS! Risiko for sdelaeggelse! Apparatet ma ikke tage luft ind eller Iabe tort.

Afkort slangetyllen i forhold til slangens diameter og skru den pa aflgbet. Opstil apparatet med fedderne nedad og i
vandret position.

Opstilles tort

OBS! Risiko for edelaeggelse! Apparatet ma ikke tage luft ind eller Isbe tort. Tilslut ikke apparatet til
vandledninger.

Afkort begge slangetyller i forhold til slangernes diameter, og skru dem péa hhv. tillgb (foran) og aflgb (for oven). Opstil
apparatet med fgdderne nedad og i vandret position. For at forhindre at der suges luft ind, skal apparat og tillsbsslange
altid veere placeret mindst 20 cm under vandspejlet. Med henblik pa optimal drift anbefaler OASE, at der pa sugesiden
anvendes en maks. 5 m lang 1%2"-slange.

Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Ibrugtagning
OBS! Pumpen ma ikke lgbe tor for vand.
Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.
Forholdsregler: Kontroller med jaevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal vaere anbragt under vandets
overflade.
Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taend: Seet netstikket i stikdasen. Apparatet taeender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Sluk: Traek netstikket ud.

Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjeelp af en OASE stremmanager.

OBS! | tilfeelde af overbelastning slar den indbyggede temperaturovervagning automatisk pumpen fra. Efter
afkeling af motoren slas pumpen automatisk til igen. Risiko for ulykke!
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Renggring og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.

Forholdsregler:

— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

Renger apparatet

Rengar ved behov apparatet med rent vand og en blad barste.

— Anvend under ingen omsteendigheder aggressive rengaringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.

— Ved alvorlig forkalkning kan man ogsa bruge et eddike- og klorfrit renggrindsmiddel til rengering af pumpen. Pum-
pen skal derefter renggres grundigt med klart vand.

Tilbehar

OASE anbefaler for problemfri drift af pumpen, at der tilsluttes et filter pa indsugningssiden. Satellitfiltrene ID er spe-
cielt egnede hertil. 57177 og/eller Aqua Skim ID. 56907 (i givet fald i forbindelse med trevejshanen (ID. 56630).
56630).

Fejl
Fejl Arsag Afhjaelpning
Apparatet suger ikke Netspaending mangler. Kontrollér netspaendingen.
Labehjulet blokerer/lgber tar Rengar/kontrollér tilfgrselsledninger
Vandstrem utilstraekkelig Tillgb tilsmudset Renger.
Slange tilstoppet Rens, udskift evt.
Knzek pa slange Kontroller slangen, udskift evt.
For store tab i slangeledningerne Reducer slangens lzengde til det ngdvendige
minimum
Apparatet slar fra efter kort tids drift. Tilleb tilstoppet Renger.
Lgber tar Kontroller tilfgrselsledning
Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
L]

Opbevaring/overvintring
Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for

Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke daekkes med vand!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lzengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
Pumpehijulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 har du gjort et
godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
nadvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, i det etterfglgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli
anvendt som falger:

— Spesielt for tgrr montering.

— For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Skal ikke brukes i svemmebaseng.

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

— Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
— lkke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjoering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.
— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.

— En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

— Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utl@serstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HOSRN-F. Skjateledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

— Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

— Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

— Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

— Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

— Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og stepsel terre.

Neddykket montering
Advarsel! Fare for adeleggelse! Apparatet ma ikke suge luft eller lgpe tort.

Kapp multi-diameter avigpsstuss pa riktig diameter i forhold til slangedimensjonen og skru det pa avigpet. Apparatet
ma monteres vannrett med bena ned.

Terr oppstilling

Advarsel! Fare for at apparatet gdelegges! Apparatet ma ikke suge inn luft eller terrkjores. Ikke koble apparatet
til vannledninger i bygningen.

Avkort de to slangemunnstykkene slik at de passer til slangediameteren, og skru dem pa innlgpet (i front) og avle-

pet (oppe). Still opp apparatet med fattene nedover, og i vannrett posisjon. For at det ikke skal suges inn luft, ma
apparatet og innlgpsslangen alltid ligge minst 20 cm under vannflaten. For optimal drift anbefaler OASE & sette inn en
1%%" slange pa maks. 5 m pa sugesiden.

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Ta apparatet i bruk
A Forsiktig! Pumpene ma ikke torrkjores.
Mulig folge: Pumpen blir delagt.

Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt veere plassert under vannoverfla-
ten.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla apparatet pa: Sett nettstgpselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.

Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE strgmenhet.

Advarsel! Den integrerte temperaturvakten kobler automatisk pumpen ut ved overbelastning. Nar motoren er
kjolt ned kobles pumpen automatisk inn igjen. Fare for ulykker!
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Rengjering og vedlikehold
Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige folger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
— For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstapselet fgr du arbeider pa apparatet.
Rengjore apparatet
Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bearste.
— Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller Izsemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.
— Ved gjenstridig kalkdannelse kan man ogsa bruke et vanlig eddik- og klorfritt husholdningsmiddel for rengjering av
pumpen. Skyll s& pumpen grundig med rent vann.

Tilbehor
OASE anbefaler et filter pa innsugningssiden for & sikre problemfri drift av pumpen. For dette er et satellittfilter ID.
57177 ogleller Aqua Skim ID. 56907 spesielt egnet ( under omstendigheter i forbindelse med en Y-fordeler ID. 56630).

Feil
Feil Arsak Lesning

Apparatet suger ikke Ingen nettspenning Kontroller nettspenning

Lapehijul blokkert/lgper tort Rens/Kontroller tilfgrselsslanger
Utilfredsstillende vannstrom Skitt i tillap Rens

Tilstoppet slange Rens, evt. Skift ut

Knekk pa slange Kontroller slange, evt skift ut

For store tap i slangene Reduser slangelengden til minimum
Apparatet kopler ut etter kort tid Tett tillop Rens

Laper tart Kontroller tilfgrselsslange

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
L]

Lagring/overvintring
Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.
Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvem stepslet!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
La@pehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 har du gjort ett bra
val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfrs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Férvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkélla
Symbolen star fér en dverhdngande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

@ Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen
far uteslutande anvéandas enligt féljande:

— Speciellt for uppstallning pa en torr plats.

— For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begrénsningar:

— Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

— Pumpa aldrig andra véatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
— Anslut den inte till husets vattentilledning.

Sakerhetsanvisningar
Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

— En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer dverens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéata).

— Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

— Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

— Oppna apparatens képa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

— Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

— Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

— Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installera apparaten i vatten
Obs! Risk for att apparaten forstors! Apparaten far inte suga in luft eller kora torrt.

Korta av den koniska slanganslutningen sa att den passar till slangens diameter och skruva sedan fast den pa
utloppet. Installera apparaten vagratt med uppstélliningsfotterna nedat.

Installera apparaten torrt

Obs! Risk for att apparaten forstors! Apparaten far inte suga in luft eller kora torrt. Anslut inte apparaten till
husets vattenledningar.

Korta av bada koniska slanganslutningar sa att de passar till slangarnas diameter. Skruva sedan fast anslutningarna
pa tillopp (framtill) och utlopp (upptill). Installera apparaten vagratt med uppstallningsfotterna nedat. For att undvika att
luft sugs in maste apparaten och tilloppsslangen alltid befinna sig minst 20 cm lagre an vattennivan. For optimal drift
rekommenderar OASE att du anvander en 1%4" slang med max. 5 m langd pa sugsidan.

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Driftstart
Varning! Pumpen far inte koras torr.
Méjlig foljd: Pumpen kan forstoras.
Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under
vattenytan.
Sa ansluter du strommen:
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Apparatens effekt ar endast reglerbar via en stromregulator fran OASE.

Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifran pumpen automatiskt vid verbelastning. Efter att motorn
har svalnat slas pumpen pa automatiskt igen. Risk for olyckor!
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Rengoring och underhall
A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Majliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.
Rengoéring av apparaten
Reng6r apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.
— Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.
— For att fa bort svara kalkavlagringar vid rengéring av pumpen kan aven vanligt attiks- och klorfritt hushallsrengo-
ringsmedel anvandas. Efterat ska pumpen rengéras grundligt med rent vatten.

Tillbehér

OASE rekommenderar att ett filter ansluts till ansugningssidan for att garantera fullgod drift av pumpen. Satellitfiltret ID.
57177 och/eller Aqua Skim ID. 56907 ar sarskilt Iampligt (ev. i kombination med Y-férdelare (ID. 56630).

Storning
Stérning Orsak Atgérd
Apparaten suger inte langre Néatspanning saknas Kontrollera natspanningen
Pumphjulet blockerat/Ioper torrt Rengdr, kontrollera tilledningarna
Otillrackligt vattenflode Inloppet nedsmutsat Rengér
Slangen blockerad Rengér, byt ut vid behov
Slangen vikt Kontrollera slangen, byt ut vid behov
For hoga forluster i slangledningarna Reducera slanglangden till ett minimum
Apparaten slar ifran efter kort tids drift Inloppet blockerat Rengér
Kor torrt Kontrollera tilledningen

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstélle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
—

Forvaring / Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengoér apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

w:} Férvara apparaten nedsénkt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
=% vatten!

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande

foreskrifter.

Slitagedelar
Drivenheten ar en slitagedel och técks inte av garantin.
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Alkuperaisen kayttéohjeen kddannos

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 olette tehnyt
hyvéan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Térkea ohje hairiéttémaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan
kayttaa yksinomaan, kuten seuraavassa esitetaan:

— Erityisesti kuivana paikoilleen asettamista varten.

— Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.
— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

- Al3 kayta uimalammikoissa.

— Ala koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Al3 kayté koskaan ilman, etté vetta virtaa |api.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

— Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

— Ei saa yhdistaa talousveden syottoon.

Turvaohjeet
Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sahkon yhdistdmisen aiheuttama sé@hkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maardaystenmukainen sdhkdasennus

Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilai-
nen.

Séahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia.

Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kéayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

Laitteessa saa kayttaa vain alkuperéisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus upotettuna
Huomautus! Rikkoontumisvaara! Laitteeseen ei saa paista ilmaa eiké se saa kdyda kuivana.

Lyhenna letkuyhdetta letkun halkaisijan mukaan ja ruuvaa se kiinni ulostuloon. Aseta laite niin, etta tukijalat ovat
alaspain ja laite on vaakasuorassa asennossa.

Asennus kuivana

Huomautus! Rikkoontumisvaara! Laitteeseen ei saa passti ilmaa eiki se saa kidyda kuivana. Al3 liiti laitetta
rakennuksen vesijohtoihin.

Lyhenna letkuyhteita letkun halkaisijan mukaan ja ruuvaa ne kiinni sisdan- (edessa) ja ulostuloon (ylhaalla). Aseta laite
niin, etta tukijalat ovat alaspain ja laite on vaakasuorassa asennossa. Jotta laite ei ime iimaa, laitteen ja
sisdantuloletkun on oltava aina vahintdan 20 cm vedenpinnan alapuolella. OASE suosittelee optimaaliseen kayttéon
imupuolella 172" letkua, jonka pituus on enintdan 5 m.

Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Kayttoonotto
& Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.

Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.

Suojatoimenpide: Tarkasta saanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.

Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketdan pistorasiaan. Laite kaynnistyy heti, kun se saa sahkovirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Laitteen teho on saadettavissa vain OASE n sa@hkovirranhallinta-laitteen avulla.
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Huomio! Integroitu lampdtila-anturi kytkee pumpun automaattisesti pois paaltéa ylikuormituksen yhteydessa.
Kun moottori on jaahtynyt, pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti paalle. Tapaturmavaara!



Puhdistus ja huolto

A Huomio! Vaarallinen sihkéjannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen ty6skentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Laitteen puhdistus

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

— Ala missaan tapauksessa kéytd voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sillé tavoin
tehtaessa kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.

— ltsepintaisessa kalkkeutumisessa voidaan pumpun puhdistukseen kayttda myods etikka- ja kloorivapaita kotitalou-
dessa tavallisia puhdistimia. Puhdista pumppu tdman jalkeen perusteellisesti puhtaalla vedella.

Varusteet
OASE suosittelee suodattimen liittdmista imupuolelle, jotta pumppujen kayttd on kitkatonta. Téhan soveltuvat erityisesti
satelliittisuodattimet ID. 57177 ja/tai Aqua Skim ID. 56907 (tarvittaessa yhdessa Y-jakajan kanssa (ID. 56630).

Hairié
Hairio Syy Toi pid!

Laite ei ime Verkkojannite puuttuu Tarkista verkkojannite.
Juoksupyora juuttunut/kdy kuivana Puhdista pumppu ja tarkista johdot

Veden tulo riittamaton Tulo likaantunut Puhdista
Letku tukkeutunut Puhdista, tarvittaessa vaihda uuteen
Letku taittunut Tarkasta letku, tarvittaessa vaihda uuteen
Liian suuret haviét letkulinjoissa Letku lyhennettava tarvittavaan minimiin

Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan Tulo tukkeutunut Puhdista

jélkeen Kay kuivana Tarkista syottéjohto

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
L]

Varastointi/talvisailytys
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.

Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella taytettyna ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sita saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
Kayttoyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 megvasarlasa-
val j6 doéntést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készulékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatdban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbolumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

m Fontos utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, a tovabbiakban "készllék", és a csomagolasban talalhaté minden mas
(alkat)rész kizarolag csak a kdvetkezéképpen hasznalhaté:

— Specidlisan szarazon térténd felallitashoz.

— Normal téviz szivattylzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

— Firdésre hasznalt tavakban hasznaini tilos.

— A késziléket soha nem szabad vizen kivill mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.
— Ne csatlakoztassa a héazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok
A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerltlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készllékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— Aviz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszerd csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérilésekhez vezethet.
— Mielétt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes vizben 1évé késziiléket.
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Eléirasszeri elektromos telepités

— Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a Iétesitésre vonatkoz6é nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

— Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

— A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a készulék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A késziilék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

— A készuléket 30 mA névleges aramerdsségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A haldzati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jel6lési gumi toml6évezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkezniik. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tennilik a DIN VDE 0620 kévetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

— A készliléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérilt elektromos vezetékek vagy sérlilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a készlléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetékeket sérilésektdl védetten fektesse le és lgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

— Csak akkor nyissa fel a készUlék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az utmutato kifejezetten felszolitja.

— Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon
felhatalmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté
meg.

— Kizardlag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

— A késziiléket csak akkor Gzemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

Meriilve felallitandé
Figyelem! Meghibasodasveszély! A késziilék ne szivjon be leveg6t, ne lizemeljen szarazon.

Roviditse meg a tdml6écsovet a tomld atmérdjének megfelelden, és csavarozza a kifolyashoz. A késziléket az
allvanyzati labakkal alulra felszerelve, és vizszintesen dllitsa fel.

Szarazon allitsa fel
Figyelem! A késziilék tonkremehet! A késziiléknek nem szabad levegét szivnia vagy szarazon futnia. A
késziiléket nem szabad hazi vizvezetékekre csatlakoztatni.

Vagja le mindkét Iépcsézetes tomlévéget a tomld atmérdjének megfeleléen, és csavarozza ra a befolyéra (eldl) és a
leeresztére (felill). Allitsa fel a késziiléket a labazattal lefelé vizszintesen. Hogy ne szivjon levegét, a késziiléket és a
befolyd tdmlIét mindig legalabb 20 cm-rel a vizszint ala kell helyezni. Az OASE az optimalis Gzemeltetéshez max. 5 m
szivooldali hosszusagu, 172" —es tdmlé alkalmazasat ajanlja.

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

Uzembe helyezés

A Figyelem! A szivattyu szarazon futasa tilos.
Lehetséges kovetkezmény: A szivattyu elromlik.
Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. A késziléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozot.

A késziilék teljesitménye csak OASE aramiranyité készilékkel szabalyozhato.

Figyelem! A beépitett h6mérséklet-ellendrzé tulterheléskor automatikusan kikapcsolja a szivattyat. A motor
lehllése utan a szivattyu Gjbol automatikusan bekapcsolédik. Balesetveszély!
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hlizza ki a vizben talalhaté 6sszes késziilék haldzati dugaszat.
— A készuléken valé munkavégzés el6tt huzza ki a dugot a konnektorbol.
Késziilék tisztitasa
A késziléket lehetdség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.
— Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikodést.
— Makacs vizkdvesedés esetén a szivattyu tisztitdsahoz csak ecet-, és kidrmentes haztartasi tisztitészer hasznalhato.
Ezt kdvetden tiszta vizzel alaposan mossa at a szivattyut.

Tartozék

Az OASE a szivattyu megfelel6 miikodéséhez a sziir6 beszivé részre vald csatlakoztatasat. Ehhez kiilonésen
alkalmas a szatellit szrd ID. 57177 és/vagy az Aqua Skim ID fellletelszivé. 56907 (adott esetben az Y-elosztéval (ID.
56630).

Hiba
Hiba Ok Megoldas

A késziilék nem sziv Nincs halozati feszlltség Ellenérizze a haldzati feszlltséget
A meghajtékerék blokkolt/szérazon lizemel Tisztitsa meg, ellendrizze a vezetékeket

A vizfolyas nem elegend6 A vezetékek piszkosak Tisztitsa meg
A téml6 eldugult Tisztitsa meg ill. cserélje ki
A témlé meg van hajlitva Ellendrizze a téml6t, vagy cserélje ki
Tul nagy a veszteség a témlévezetékekben Csokkentse a téml6 hosszat a sziikséges

minimumra

A késziilék kis idejli miikodés utan kikapcsol A téml6 eldugult Tisztitsa meg

Szarazon lizemel Ellenérizze a

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
—_—

Tarolas / Telelés
Fagy esetén a készuléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készlléket, és ellendrizze épségét.

HHJ” A késziiléket vizbe meritve vagy vizzel megtdltve, fagymentesen kell tarolni. A dugds csatlakozét nem
8 szabad elarasztani!

Javitas
A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-

zer(en.

Kopoéalkatrészek
A rotor nem kopoalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujagc AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcjg uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcjg uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

m Wazna wskazowka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakre-
sem dostawy moga by¢ uzywane wytgcznie w nastgpujacy sposéb:

— Specjalnie przeznaczona do ustawienia na sucho.

— Do pompowania zwykiej wody stawowej do filtréw, wodospadéw i strumieni.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

— Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

— Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

— Nie uzytkowac¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
— Nie podtgczaé do domowe;j instalacji wodnej.

Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowié zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzagdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidfo-
wej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzgdzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢é wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgodne.
Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukcji.

— Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzgdzenie ochronne prgdowe, z prgdem uszkodzeniowym wynoszg-
cym maksymalnie 30 mA.

— Przedtuzacze przewoddéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Przewody taczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznhaczeniu
skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potgczenia wtykowe powinny byé chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowac¢ urzgdze-
nia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Przewody nalezy uktada¢ w taki sposob, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrdci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukcji.

— Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktdre sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwrécic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czgsci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

— Nigdy nie wtgczac¢ urzgdzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Zanurzanie

Uwaga! Niebezpieczenstwo zniszczenia! Urzadzenia nie moze zasysa¢ powietrza lub pracowaé na sucho.
Stopniowang koncéwke weza zmniejszy¢ odpowiednio do $rednicy weza i przykreci¢ do odptywu. Urzadzenie ustawic¢
z podpdrkami skierowanymi w dét, w pozycji poziomej.

Ustawienie na sucho

Uwaga! Niebezpieczenstwo zniszczenia! Urzadzenie nie moze zasysa¢ powietrza lub pracowac na sucho. Nie
podtaczaé urzadzenia do domowej instalacji wodociggowe;j.

Obie stopniowane kofncéwki weza zmniejszy¢ odpowiednio do $rednic wezy i przykreci¢ do doptywu (z przodu) i
odptywu (u géry). Urzadzenie ustawi¢ z podpdrkami skierowanymi w dét, w pozycji poziomej. Aby zapobiec zasysaniu
powietrza, urzadzenie i waz doptywu muszg zawsze znajdowac sig¢ 20 cm ponizej lustra wody. Dla optymalizaciji
eksploatacji urzgdzenia firma OASE zaleca stosowanie weza o $rednicy 172" i o maksymalnej dtugosci 5 m po stronie
ssania.

Ustaw urzgdzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Uruchomienie
Uwaga! Pompa nie moze pracowac¢ na sucho.
Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace: Regularnie kontrolowaé poziom wody. Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu
wody.
Podtaczenie zasilania:
Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzagdzenie wiacza sig natychmiast, gdy zostanie podtgczone do
sieci elektrycznej.
Wytaczanie: Wyciggng¢ wtyczke sieciows.

Moc urzadzenia jest regulowana jedynie za pomoca urzadzenia do zarzadzania zasilaniem OASE.

Uwaga! Zainstalowany czujnik temperatury wytgcza automatycznie pompe przy przecigzeniu. Pompa wiacza
sie znoéw automatycznie po ochtodzeniu silnika. Niebezpieczenstwo!
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Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyjg¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
Czyszczenie urzadzenia
W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie czystg wodg i miekka szczotka.
— Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktdcenie dziatania urzadzenia.
— W przypadku uporczywych pozostatosci kamienia, do czyszczenia pompy mozna zastosowa¢ takze zwykty srodek
czyszczacy, ktéry nie zawiera octu i chloru. Nastepnie pompe nalezy gruntownie wyczysci¢ czystg wodg.

Wyposazenie

Dla zapewnienia bezawaryjnej eksploatacji pompy firma OASE zaleca przytaczenie filtra po stronie zasysania.
Najlepsze do tego celu s3 filtry peryferyjne o oznaczeniu 57177 i/lub odsysacz powierzchniowy Aqua Skim o
oznaczeniu 56907 (ew. przytgczy¢ rozdzielacz Y o oznaczeniu 56630).

Btad
Btad Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie zasysa Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
Wirnik zablokowany/ pracuje na sucho Oczysci¢/ skontrolowaé przewody
Niewystarczajacy przeptyw wody Zabrudzony doptyw Oczysci¢
Zatkany waz Oczysci¢, ew. wymieni¢
Zatamany waz Sprawdzi¢ ew. wymieni¢ waz
Za duze straty przeptywu w przewodach Zredukowac dtugos¢ weza do niezbednego
wezowych minimum
Urzadzenie wytgcza sig po krétkim czasie pracy | Doptyw zatkany Oczysci¢
Pracuje na sucho Skontrolowa¢ przewdd tgczacy z siecig

Usuwanie odpadow
Urzgdzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdéd
mmm  zasilajgcy urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
W przypadku wystapienia mrozu urzadzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzié¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowa¢ urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

Urzadzenie nalezy przechowywaé zanurzone w wodzie lub napetnione woda, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Naprawa
Uszkodzonej obudowy nie mozna poddac naprawie. Zabrania sig eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usung¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to czgs$¢ ulegajaca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 byla dobrou volbou.
Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouZziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouZzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni sou€asti z rozsahu dodavky se
sméji pouzivat vyhradné nasledovné:

— Specialné pro suchou instalaci.

— Pro €erpani normalni rybni¢ni vody pro filtr, vodopad a potoky.

— Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
— Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Bezpecnostni pokyny
Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrZzovany bezpecénostni pfedpisy.

Tento pristroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkusenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pou¢eny o bezpeéném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle predpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpeci a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pripojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gidaje pfistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pfistroj musi byt zaji$tén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chranite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pfistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

— P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

— Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

— Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

— Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

— Pouzivejte pro pristroj pouze originalni nahradni dily a pFisluSenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace ponorené

Pozor! Nebezpeci zniceni! Pfistroj nesmi nasavat vzduch nebo bézet nasucho.

Stupriovité hadicové hrdlo zkratit podle priméru hadice a nasroubovat na odtok. Pfistroj instalovat patkami doli a ve
vodorovné poloze.

Instalace na suchu

Pozor! Nebezpeci zni¢eni! Pristroj nesmi nasavat vzduch nebo bézet nasucho. Nepfipojovat pristroj na
domovni vodovodni vedeni.

Obé stupriovita hadicova pouzdra zkratit podle pramérd hadic a nasSroubovat vzdy jedno na pfitok (vpfedu) a jedno na
odtok (nahofe). PFistroj instalovat patkami dolli a ve vodorovné poloze. Aby nedochazelo k nasavani vzduchu, musi
pfistroj a pfivodni hadice lezet vzdy minimalné 20 cm pod hladinou vody. Spole¢nost OASE doporucuje pro optimalni
provoz pouzit na strané sani hadici 12" (38 mm) o délce max. 5 m.

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zareni (max. 40 °C).

Uvedeni do provozu
Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
A Mozné nasledky: Cerpadlo se znigi.
Ochranné opatieni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro fizeni proudu OASE.

Pozor! Vestavéné kontrolni ¢idlo teploty vypina pfi pfetizeni automaticky ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapina. Nebezpeci urazu!
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Cisténi a udrzba
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.
Ochranna opatfeni:
— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pfistroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Vydistit pristroj
V pripadé potreby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
— V zadném pripadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funk&nost.
— P¥i obtizné odstranitelném zvapenaténi Ize k ¢isténi Cerpadla pouzit také bézné domaci Eisti¢e bez obsahu octu a
chléru. Poté ¢erpadlo dukladné omyjte Cistou vodou.

PrisluSenstvi

Za Ucelem bezproblémového provozu ¢erpadla doporucuje spole¢nost OASE pfipoajit filtr na strané sani. Obzvlasté
vhodny je k tomu satelitni filtr ID. 57177 a/nebo povrchovy odsavaé Aqua Skim ID. 56907 (pfip. ve spojeni s
rozdélovacem Y (ID. 56630).

Porucha
Porucha PFicina Odstranéni
Pristroj nesaje Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
ObéZné kolo blokované/bézi nasucho Vygistit/Zkontrolovat pfivody
Nedostate¢ny pratok vody Znecistény pritok Vydistit
Hadice je ucpana Vycistit, popf. vymeénit
Hadice je zalomena Zkontrolovat hadici, popf. vyménit
P¥ili§ velké ztraty v hadicovych vedenich Zkratit délku hadice na nezbytné minimum
PFistroj po kratké dobé& béhu vypne Ucpany pfitok Vygistit
BézZi nasucho Zkontrolovat privod
Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabeld.
—

Ulozeni / Pfezimovani
Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢iSténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

;""n-u'-"'zjﬂ UloZte pfistroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponofovat vidlici
_ do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obézného kola je souéast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouZzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpe€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecéenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu
pouzivat vyhradne na tieto ucely:

— Specialne pre umiestnenie na suchom mieste.

— Pre ¢erpanie normalnej rybniénej vody pre filter, vodopad a potoky.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

— Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komer¢né alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
— Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia m6zu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U€elom pouZitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a udrzbu nesmu deti
vykonavat' bez dohfladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfna tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym prudom.
Udaje o pristroji sa hachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chréanené pred striekajucou vodou).

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarite zastrckové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

— Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

— Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

— Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na
obsluhu.

— Na pristroji vykonavaijte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

— Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

— Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

InStalacia za ponoru

Pozor! Nebezpec&enstvo zni€enia! Pristroj nesmie nasavat vzduch, alebo bezat nasucho. Stupriovité hrdlo hadice treba
skratit podla priemeru hadice a naskrutkovat na odtok. Pristroj je treba inStalovat patkami dole a vo polohe .

Instalujte na suchu

Pozor! Nebezpecenstvo zni€enia! Pristroj nesmie nasavat’ vzduch alebo bezat’ nasucho. Nepripajajte pristroj
na domové vodovodné potrubie.

Skratte obe stupfiovité hrdla hadic podla priemeru hadic a naskrutkujte ich na privod (vpredu) a odtok (hore). Pristroj
treba inStalovat’ patkami nadol a vodorovne. Aby sa zabranilo nasavaniu vzduchu, musia pristroj a privodna hadica
lezat' vzdy najmenej 20 cm pod hladinou vody. Na zabezpecenie optimalnej prevadzky spoloénost OASE odporuca zo
strany nasavania nasadit 15" hadicu dlhd max. 5 m.

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine€nému Ziareniu (max. 40 °C).

Uvedenie do prevadzky
A Pozor! Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa zni¢i.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladi-
nou vody.
Privod el. prudu vytvorite nasledovne:
Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.
Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.

Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie pradu.

Pozor! Vstavané kontrolné Cidlo teploty vypina pri pretazeni automaticky ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Cerpadlo automaticky opéat zapina. Nebezpecenstvo urazu!
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Cistenie a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Vycistenie pristroja
Pristroj v pripade potreby ocistite Cistou vodou a makkou kefkou.
— V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja. .
— Pri silnom zavapneni mbzete na Cistenie Cerpadla pouzit Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru. Cerpadio
potom poriadne oplachnite Cistou vodou.

PrisluSenstvo

Pre bezproblémovu prevadzku ¢erpadla OASE odporuca pripojenie filtra zo strany nasavania. Pre tento U¢el st vhod-
né predovsetkym pridavny filter ID. 57177 a/alebo hladinovy odsavac necistdt (skimmer) Aqua Skim ID. 56907 (v
pripade potreby v kombinacii s rozdvojkou typu Y, ID. 56630).

Porucha
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nesaje Chyba sietové napatie Skontrolovat sietové napétie
Obezné koleso je blokované/bezi nasucho Vycistit/Skontrolovat privody
Nedostato¢ny prietok vody Pritok je zaneseny Vycistit
Hadica je upchata Vycistit, popr. vymenit'
Hadica je zalomena Skontrolovat' hadicu, popr. vymenit
Prili§ velké straty v hadicovych vedeniach Skrétit dizku hadice na nevyhnutné minimum
Pristroj sa po kratkej dobe prevadzky vypne Pritok je zaneseny Vygistit
BeZi nasucho Skontrolovat privod
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
—_——

Ulozenie / Prezimovanie
Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dékladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poSkodenie.

Uschovavaijte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu. Nepona-
rat vidlicu do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

@ Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

AguaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se
smejo uporabljati izklju¢no kot sledi:

— Posebej za postavitev na suho.

— Za ¢rpanje obic¢ajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto¢ne naprave.

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

— Nikoli ne €rpajte drugih teko¢in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
— Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

Varnostna navodila
Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, €e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upoStevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanj8animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ciséenja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

— Elektriéne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektriéni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Priklju¢ne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vtiCem zavarujte pred vliago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektri¢no napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle¢i za omrezni prikljuéni kabel.

— Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihce ne more pasti ez njih.

— Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

— Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoc€e odpraviti.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Aparat naj obratuje le, ée v vodi ni ljudi!

— Vtiénice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Postavitev v vodi
Pozor! Nevarnost uni¢enja! Naprava ne sme vsesati zraka ali te¢i »na suho«.

Stopnicasti cevni nastavek skraj$ajte ustrezno premeru cevi in ga privijte na odtok. Napravo postavite z nogicami na
dol in vodoravno.

Postavitev na suhem

Pozor! Nevarnost uni¢enja! Naprava ne sme sesati zraka ali delovati »na suho«. Naprave ni dovoljeno
prikljuciti na gospodinjsko vodovodno napeljavo.

Oba stopni¢asta cevna nastavka skraj$ajte ustrezno premeru cevi in ju privijte na dovod (spredaj) in odtok (zgoraj).
Napravo postavite z nogicami na dol in vodoravno. Naprava in dovodna cev ne smeta vsesavati zraka, zato ju je treba
namestiti najmanj 20 cm pod vodno gladino. Za najboljse rezultate OASE priporo¢a, da na sesalno stran prikljucite cev
172", dolgo maks. 5 m.

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zzarkom (max. 40 °C).

Zagon
/_\ Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unici.

Zascitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti name$¢ena na splo$no pod vodno
gladino.

Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Vti¢ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
Izklop: Izvlecite omrezni vtic.

Mo¢€ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.

Pozor! VVgrajeno temperaturno varovalo pri preobremenitvi samodejno izklopi Erpalko. Ko se motor hladi, se
¢rpalka ponovno spet vklopi. Nevarnost nesrece!
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Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektricna napetost.

Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.

Zascitni ukrepi:

— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtice vsem napravam, ki so names¢ene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.

B

Ocistiti napravo

Aparat po potrebi Eistite s €isto vodo in mehko krtaco.

— Nikakor ne uporabljajte agresivnih &istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem naéne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

— Pri trdovratih zaapnitvah lahko za ¢iS¢enje €rpalke uporabljate tudi obi¢ajno Eistilno sredstvo, ki ne vsebuje kisa in
klora. Crpalko potem temeljito ogistite s &isto vodo.

Oprema

Podjetie OASE za breztrenjsko obratovanje ¢rpalke priporo¢a, da na sesalno stran prikljucite filter. Za to sta posebej
primerna satelitski filter ID. 57177 in/ali filtrska sesalna naprava Aqua Skim ID. 56907 (po potrebi v kombinaciji z
razdeliinikom Y (ID. 56630).

Motnja
Motnja Vzrok Resitev
Naprava ne sesa. Ni omrezne napetosti. Preizkusite omrezno napetost.
Tekalno kolo blokirano/teCe na suho. Ocistite/preglejte dovodno napeljavo.
Nezadosten vodni tok Dovod je onesnazen. Ocistite.
Cev je zamasena. Ocistite, po potrebi zamenjajte.
Cev je prepognjena. Preglejte cev, po potrebi zamenjajte.
V so izgube previsoke. DolZino cevi zmanj$ajte na nujni minimum.
Naprava se po krajS§em ¢asu obratovanja Dovod je zamasen. Ocistite.
izklopi. Tece na suho. Preglejte dovodno napeljavo.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odreZete kabel.
—

Skladis€enje / pozimi
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito o€istite in preverite glede poSkodb.
;""n-u'-"'zjﬂ Skladiscite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vti€ ne sme biti pokrit z vodo!

Popravilo

Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

@ VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju
se iskljucivo upotrebljavati na sljedeci nacin:

— Specijalno za suho postavljanje.

— Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
— Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kucanstvo.

Sigurnosne napomene
Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostimaili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.
— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektriéne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki stru€njak osoba je koja je na temelju strune izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru€njaku.

Priklju€ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne

mreze. Podaci o uredaju nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje (zastice-
ne od $trcajuce vode).

— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
ProduZzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utika¢a od vlage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti€nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel.

— Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izricito zahtijeva.

— Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

— Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

— Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Montirati uronjeno u vodi

Pozor! Opasnost od uniStavanja! Uredaj ne smije usisavati zrak ili raditi na suho.

Prilagodni priklju¢ak crijeva skratite ovisno o promjeru crijeva i navijte na odvod. Uredaj postavite vodoravno sa
stopama prema dolje.

Postavljanje na suho

Pozor! Opasnost od unistavanja! Uredaj ne smije usisavati zrak ili raditi na suho. Uredaj nikada ne prikljucujte
na kuéni vodovod.

Oba prilagodna prikljucka crijeva skratite ovisno o promjeru crijeva te ih navijte na dovod (naprijed) i odvod (gore).
Uredaj postavite vodoravno sa stopama prema dolje. Da bi se sprijeCilo usisavanje zraka, uredaj i dovodno crijevo se
moraju uvijek nalaziti najmanje 20 cm ispod razine vode. Za optimalan rad OASE preporuc¢a upotrebu crijeva promjera
14" maksimalne duljine 5 m sa usisne strane.

Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).

Pustanje u rad
& Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.

Moguce posljedice: Crpka se unistava.

Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljucivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.

Snaga uredaja moze se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.

Paznja! Ugraden kontrolnik temperature automatski isklju¢uje pumpu u slu€aju pregrijavanja. Nakon hladenja
motora pumpa se automatski ponovo ukljucuje. Opasnost od nesreca!
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Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuéi utika¢ uredaja.
Uredaj ocistiti
Uredaj po potrebi Cistite Cistom vodom i mekanom &etkom.
— Ni u kojem sluéaju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enije ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.
— Kod tvrdokornih naslaga vapnenca za CiS¢enje crpke moze se Koristiti i uobi€ajeno sredstvo za €iS¢enje bez octa i
klora. Crpku zatim temeljito o€istite ¢istom vodom.

Pribor

OASE preporucuje priklju€ivanje cijedila na usisnoj strani za rad crpke bez teSko¢a. Posebice za to je podoban
satelitsko cijedilo ID. 57177 i/ili Aqua Skim ID za povrsinsko usisavanje. 56907 (prema prilikama u vezi sa Y-prikljuéni
blok (ID. 56630).

Smetnja
S j Uzrok Rjesenje
Uredaj ne usisava Nema napona strujne mreze. Provjerite napon strujne mreze.
Turbinski rotor blokira / radi na suho Ocistite i provjerite dovod.
Vodotok je nedostatan Dovod je zaprljan Ocistite
Crijevo je zacepljeno Ocistite, po potrebi zamijenite
Crijevo je presavijeno Provijerite crijevo, po potrebi zamijenite
Previsoki gubici u crijevnim vodovima Duljinu crijeva smanijite na neophodni minimum
Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje. Dovod je zaceplien Ocistite
Rad na suho Provjerite dovod
Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manija. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
—_——

Skladistenje / Prezimljavanje
U slucaju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ocistiti i provjeriti da nije oSte¢en.

Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasticenom od smrzavanja. Utika¢
ne smije biti potopljen!

Popravak
Ostecéeno se kuciste ne moze popraviti te se stoga vise ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 ati facut o
alegere buna.

inainte de folosirea aparatului vé rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

@ Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AgquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, numit in cele ce urmeaza "aparatul", si toate celelalte componente cuprinse
n volumul de livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Special pentru amplasare in mediu uscat.

— Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
— A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguran{a nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
— Inainte de a baga mana n apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunos-
tintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incredintate.
Lucrarile efectuate n calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preve-
derilor si dispozitiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibi-
le pentru utilizarea n aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HOSRN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

— Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicitd expres acest
lucru Tn instructiuni.

— Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, In caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Montare sub nivelul apei

Atentie ! Pericol de deteriorare ! Aparatul nu trebuie sa traga aer sau sa functioneze uscat. Scurtati stuturile in trepte
pentru furtun in concordanta cu diametrul acestuia si insurubati-le pe evacuare. Pozitionati aparatul orizontal si cu
picioarele de sprijin n jos.

Montaj uscat

Atentie ! Pericol de deteriorare ! Aparatul nu trebuie sa traga aer sau sa functioneze uscat. Nu conectati
aparatul la conductele de alimentare cu apa ale gospodariei.

Scurtati ambele stuturi in trepte pentru furtun in concordanta cu diametrul acestuia si insurubati-le pe aspiratie (fata) si
refulare (sus). Montati aparatul orizontal si cu picioarele de sprijin in jos. Pentru ca aerul sa nu fie aspirat in niciun fel,
trebuie ca aparatul cu furtunul sau de alimentare sa fie la cel putin 20 cm sub nivelul apei. Pentru o exploatare optima,
OASE recomanda montarea pe partea de aspiratie a unui furtun de 1%2" cu lungimea maxima de 5 m.

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

Punerea in functiune
& Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!
Posibile urmari: distrugerea pompei.
Masura de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. In general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.
lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.
Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

Puterea aparatului poate fi reglatd numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.

Atentie ! La suprasarcind, senzorul de temperatura integrat deconecteaza automat pompa. Dupa racirea
motorului, pompa este din nou pornita in mod automat. Pericol de accidente !
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Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecarele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Curatati aparatul
La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
— Nu utilizati Tn niciun caz solutjii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.
— Tn cazul unor depuneri de calcar persistente, pentru curitarea pompei poate fi utilizat si un detergent obisnuit pentru
gospodarie, fara otet si fara clor. Clatiti apoi bine pompa cu apa curata.

Accesorii

Pentru evitarea erodarii pompei, OASE recomanda montarea unui filtru pe partea de aspiratie. In acest scop sunt
foarte potrivite filtrele tip Satellitenfilter ID. 57177 si/sau filtrele prevazute cu dispozitive pentru colectarea materialelor
de la suprafata apei tip Aqua Skim ID. 56907 (eventual impreuna cu conexiunea in Y (ID. 56630).

Defectiune
Defectiune Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu aspira Nu exista tensiune de alimentare Verificati tensiunea din retea
Rotorul este blocat/functioneaza uscat Curatati/verificati conductele de alimentare
Debit de apa insuficient Racordul de alimentare murdar Curéatati
Furtunul infundat Curatati, eventual inlocuiti
Furtunul este strangulat Verificati, eventual inlocuiti furtunul
Pierderi prea mari in furtune Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Racordul de alimentare infundat Curatati
functionare Functioneaza uscat Verificati conducta de alimentare

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

in timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica si verificati ca aparatul sa nu
prezinte deteriorari.

Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.
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MpeBoa Ha opuUrMHaNHOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba

MHCTpPYyKUMM KbM HAacCTOALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

No6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogykta AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000 Bue
HanpaBuxTe o6bp U3bop.

Mpeaun NbpBOTO U3MoN3BaHe Ha ypeaa BHUMATeNHo npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HainTe ¢ ypeaa. Benuku
paboTu Mo v ¢ To3un ypes TpsibBa Aa ce U3NMbIIHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3sainTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NPaBUIHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

IPUXIMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. MNpu cMsiHa Ha coGCTBEHMKA, MONsl, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.
CuMBoOnNuUTE B TOBa yNbTBaHe

CumBonuTe, U3MOM3BaHW B yNbTBAHETO 3a ynoTpeba, MMaT CrieAHOTO 3HaYeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMAacHO efleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBonbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneauuuTe OT KOATO MoraTt ga 6baaT CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHUK Ha ONAaCHOCT
CUMBONBT yKasBa Npsika OnacHoCT, NocrneauuuTe OT KOSATO MoraT Aa 6baaT CMbPT UK TEXKM HapaHsBaHus,
aKo He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTupaHe.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypena", a BCUYKM OCTaHanM 4yactu OT focTaBkaTa

cnefBa fda ce M3nonssar Mo CregHUst HaumnH:

— CneuwmanHo 3a Cyx MOHTax.

— 3a m3nomnBaHe Ha 06MKHOBEHa e3epHa BoAa 3a hunTpu, BOAONAAW U BOAHW Kackaaw.

— Ekcnnoatauus npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHudeHns:

— He n3nonaseaiite ypena B nnyBHW 6aceiiHu.

— Hwukora He n3nonaBearite ApyrM TEYHOCTV OCBEH BOAA.

— Hwukora He n3nonseaiite ypena 6e3 Boaa.

— He n3nonsearite ypega 3a npousBOACTBEHN UV MPOMULLIIIEHN LiEnn.

— He n3nonsgaiite ypena 3aeHO C XUMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananuMmn Unv B3pyBOOMNacHU
BeLlecTBa.

— He cBbp3BanTe KbM BogocHabAsABaHETO Ha KbLuaTa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
Ot TO31M ypen Mmorat fa npomstekat onacHOCTU 3a XxopaTta 1 UMyLLeCTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3nonssa HenpasusiHO,
pecn. He No NpeAHa3HavYeHne UM ako He Ce CrnaseaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosu ypen Moxe fa ce u3nonsea oT Aeua Hag 8 roanHu, Kakto n ot
nvua ¢ orpaHnyeHn U3nYeckn, CEH30PHN NN YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU UNK OT NULA, Ha KOUTO NUMCBAT OMUT U NO3HAHWUS, aKo
TOBa Ce M3BbpLUBA NoA HAaA30p UNn Te 6baaT UHCTPYKTUPAHM
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasbupar
Bb3HUKBALUUTE BCIEACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa aa
urpasT ¢ ypeaa. NouncrteaHeTo u notpebutenckarta nogapbxka He
mMoraT [a ce U3BbpLUBAT OT AeLa, ako Te ca 6e3 Hag3op.

PVICKOBe, nopoageHu ot KOMOMHauuATa Mexay Boaa v enekTtpuyecTteso

— Kom6uHauusTa oT BoAa v efieKTpMYEeCcTBO MOXe Aa A0BeAe NpU HENPaBUMHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETo Unu
npu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HM HapaHsiBaHUs OT TOKOB yAap.
— TlMpeau foa 6GbpkaTte BbB BoAATa BUHAT U3KMIOYBATE OT HAMNPEXeHWe BCUYKWM HaMMpaLLM ce BbB BodaTta ypeau.
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EnekTpuyecko MHCTanupaHe cbrnacHo npeanucaHusitTa

— Enektpuyeckute nHctanauum Tpsibea Aa oTroBapsT Ha HaUMOHaNHUTE pasnopeabu 3a narpaxgaHe n morat Ja ce
npaBsiT camo OT cneunanuavpaH enekTpo nepcoHan.

— [JapeHo nuue ce cunTa 3a cneumanucT no enekTpo, ako e KBanuduumnpaHo 1 ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS U ONMUT Aa OLIEHsIBA U 3BBLPLLBA Bb3NoXeHaTa My paborTa.
PabotaTa kaTo cneumanuct obxsalla CbLLo pa3no3HaBaHETO HA BbL3MOXHM OMacHOCTW 1 CNasBaHeTo Ha
fAefcTBalLUTe pervoHanHn u HaUMoHanHu cTaHaapTy, NpeanMcaHns 1 pasnopeaom.

— [Mpu BBNpPOCK 1 Npobnemn ce obpbLUaliTe KbM enekTpocneLnanmcr.

— CBbp3BaHETO Ha ypeJa e paspeLleH caMo Torasa, KoraTo eneKkTpu4eckuTe JaHHu Ha ypeda u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [laHHuTe 3a ypefa ce Hammpart BbpXy 3aBoAckaTta Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTta
UMK B HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

— YpenbT Tpsibea Aa e o6e3onaceH CbC 3alMTHO CbOPbXEHWEe 3a TOK Ha yTeuka C HOMVUHAmNEeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— YabmkaBaly kabenu n TOKoBU pasnpeaenutenu (Hanp. MHOrOrHe340BK KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NoAXoAsLwm 3a
13non3saHe Ha OTKPUTO (3aLmMTEHN OT NPBLCKU BOAA).

— 3axpaHBallyTe NPOBOAHNLM 3@ BPb3Ka C eneKkTpuyeckaTa Mpexa He Tpsbsa Ja ca ¢ No-mMarnko ceveHne ot
ryMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmxutenute TpsioBa aa cbotBetcTBaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awwuTeTe OT BNarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMNS.

— CsbpxeTe ypeaa camo KbM MHCTanMpaH crnopep npeanucaHnsita KoHTakT.

BesonacHa pa6oTta

— Tpu pedeKTHY enekTpuyecky NPOBOAHULM UNu fedekTeH Kopnyc ypeabT He G1Ba Aa ce u3non3ea.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHealuvs kabern.

— [MonarainTe NpoBoAHMLUMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHun oT NMoBPean U 06bpHETe BHUMaHWE Ha TOBa, HUKOWM Aa He
MOXe Aa Ce CMbHE B TSX.

— OrTBapsaiTe Kopnyca Ha ypefa unv Ha npuHagnexatimMTe My 4acTui, cCamo ako TOBa Ce U3UCKBa U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

— W3BbpLBaiiTe camo paboTtu no ypesa, KOUTO ca OnmncaHu B TOBa pbKOBOACTBO. Ako NpoGrieMuTe He mMoraT Aa ce
OTCTPaHSAT, 06 bPHETE CE KbM YMbIIHOMOLLEH (unmnan Ha KrMeHTckata criyx6a unm npyu CbMHEHUS KbM
npoussoauTens.

— WsnonseaiiTe camo opurMHanHu pe3epBHU YacTu U OPUTMHANHK akcecoapy 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKM NPOMEHH MO ypeaa.

— EkcnnoaTupaiiTe ypega caMmo, ako BB BogaTa Hama xopa!

— lMopabpxaiTe KOHTaKTa U MPEXOBWSI LLENCesn Cyxu.

MocTaBsiHe B NOTONEHO NOJI0XeHue

BHumanue! OnacHocT ot noBpeaa! YpeasT He TpAGBa Aa 3acMyKkBa Bb34yX Unu ga pabotu Ha cyxo.
CbKpaTteTe HakpalHUKa CbC CTEMEHU 3a CBbP3BaHe Ha Mapkyya B CbOTBETCTBME C AUAMETbpa Ha MapKyya u 3aBuiiTe
Ha usxopa 3a oTTn4aHe. MNocTaBeTe ypeda ¢ kpadetarta Hagosy U BOAOPABHO.

MocTaBsiHe Ha CYyXO0 MsACTO
BHumaHue! OnacHocT oT nospeaa! YpeasbT He Tpsi6Ba Aa 3acMyKBa Bb3AyX Unu aa pa6oTu Ha cyxo. He
CBBbp3BaiTe ypeaa KbM BbTpPellHUTe BOAONPOBOAHN MHCTanaumm.

CkbceTe ABaTa CTEMNeHHW HakpariHKa Ha MapKy4uTe cnopea AMaMeTpuTe Ha MapkyduTe 1 ' 3aBuiTe Ha Bxoda (oTnpea)

n uaxopa (otrope). MNMoctaBeTe ypeaa ¢ kpayetaTa Hagomny U XOpM3oHTanHo. 3a Aa He ce 3acMykBa Bb3ayX, ypeabT 1
3axpaHBaLLmAT MapKyd TpsioBa Ja ca pa3norioxeHu BuHarm noHe 20 cm nog HYMBOTO Ha BopaTta. OASE npenopbyBa 3a
ONTUMAaneH pexuM Ha paboTa 13non3BaHeTo Ha Mapkyy 12" ¢ AbIKMHA Makc. 5 M OT CTpaHaTa Ha BCMyKBaHETO.
PasnonoxeTe ypeaa Taka, 4e 4a He e U3NOXeH Ha NPSKO Bb3AeNCTBME Ha CMbHYEBU NMbyn. (max. 40 °C).

Myck B ekcnnoaTtauus
A BHumanue! MNomnara He Tpsi6Ba aa pa6otu 6e3 Boaa.
Bb3MoXHM nocneacTBuaA: NomnaTa we ce nospeau.
Mpeana3Hu mepku: MNpoBepsiBaiiTe peAOBHO HUBOTO Ha BodaTa. YpeabT no npuHumn Tpsiéea Aa e
NO3MLMOHMPaH NoJ BOAHOTO paBHULLE.
CBbpXKeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CNEeAHNUS HAYUH:
BkniouBaHe: [NocTaBeTe Liencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKIOYBA BegHara, koraTto ro CBbpxeTe ¢
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.
U3kniouBaHe: V3Ternete Liencena ot KOHTaKTa.

MoLwHocTTa Ha ypeaa moxe aa ce perynupa camo npe3 OASE MeHWmKMBHT Ha NoToka Ha ypeaa.
BHumaHue! BrpaieHVsIT KOHTPONEH AaTYMK 3a TemnepaTypa U3knioysa nomnaTta aBToMaTU4YHO Npu

npetoBapBaHe. Crnieq U3cTvBaHe Ha ABWUraTens nomnata ce BKMYBa aBTOMaTU4HO OTHOBO. OnacHocT oT
3nononyka!
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MouncTtBaHe M NnopapbkKKa

BHuMaHue! OnacHo eneKkTpUYeCKo HanpexeHue.
B1b3MOXHM NOCNEACTBUA: CMBbPT UMW TEXKN HapaHaBaHUS.
MpennasHun mepku:
— TMpean pa 6bpkaTe BbB BOAATA, BUHAM M3TEIMSANTE OT KOHTAKTA LLENCENUTE Ha BCUYKW HAMUPALLW CE BbB
BoJara ypeau.
— [Mpepau paboTa no ypeaa usternsinTe MpexoBust LLencen oT ypeaa.
MouucreTte ypena
Mpu HyxxAa NoYncTBanTe ypeaa Cc YncTa Bofa U ¢ Meka YeTka.
— B HuKaKbB cryyaii He 13non3BaliTe arpecMBHU NMOYMCTBALLM NpenapaTh U XMMUYecku pasTBopK, Tbi KaTo
KOPMyCbLT MOXe Aia ce NOBPeaun UNu Aa Ce HapyLLM HAYMHBT Ha (PyHKUMOHUPaHe.
— Tpu ynoput BapoBMKOBMW OTNaraHus MOXeTe Ja NMoYMCTUTE NoMnaTa v ¢ JOMakWHCKU NoYucTBaly npenapat 6es
CbabpXKaHWe Ha oLeTHa kucenuHa v xnop. Cref ToBa NoYMcTeTe OCHOBHO NOMMaTa ¢ YvcTa Boaa.

Akcecoapu

OASE npenopbyBa 3a 6e3npobrneMHaTa paboTa Ha nomnaTta CBbp3BaHETO HA PUITLP OT CTpaHaTa Ha BCMYKBaHETO.
3a uenTa ca ocobeHo noaxoasaLwm catenuTHUAT duntep ID. 57177 n/vnun ycTponcTBOTO 3a U3CMyKBaHE Ha
nosbpxHocTTa Aqua Skim ID. 56907 (eBeHT. 3aeaHo ¢ Y-obpa3seH pasnpegenuten (ID. 56630).

MoBpepna
Mospena MpuunHa OrcTp

YpenwT He U3cmykBa Jluncea 3axpaHBalLO HanpexeHue oT Mpexarta | [poBepeTe HaNpeXeHWeTo B Mpexata
E;szjkmpano € xopo80TO Koneno/paBoy Ha MouncTeTte/npoBepeTe 3axpaHBalLyMTe NPOBOAM

HepocTaTb4eH NpoTok Ha BojaTta BxoabT e 3ambpceH Mouunctete
Mapky4bT € 3anyLieH MouncTeTe, eBEHTyanHo cMeHeTe
MapkyybT e nperbHaT MpoBepeTe Mapky4a, eBeHTYyanHo ro cMeHeTe
B mapkyuuTe uma ronemu 3ary6u Hamanete gbmkuHaTa Ha MapkyuuTe 0

HEo6X0AUMUS MUHUMYM

Cnep kpaTko Bpeme paboTa ypeabT usknousa | BxoabT e 3anyleH Moumncrete
Pa6oTu Ha cyxo poBepeTe 3axpaHBalLWTE NPOBOAN

U3xBbpnsaHe

Tosau ypen He 61Ba fa ce M3xBbpA kaTo 61UToB oTnaabk! Mons, uanonssanTte NpeasuaeHaTa 3a uenta
cucTema 3a obpatHo npuemade. Mpeay Tosa oTpexeTe kabenute, 3a fa He MOXe ypeaa fa ce M3ron3sa.
L]

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

|-|pl/l OnacHOCT OT CnaHa U 3aMpb3BaHe ypeabT TpﬂﬁBa Aa ce JeMOoHTupa. MoyncreTe OCHOBHO 1 nposepeTe ypeia 3a
nospegu.

C'bXpaHFIBaIZTe ypena noToneH BbB BOAA UNU HanbiHEH C BoOAa U 3aluUTeH OT 3aMpb3BaHe. He MOKpeTe
wencenal!

PeMoHT
MoBpeneH kopnyc He MOXe [a ce nonpasu 1 He TpsiGBa Aa NpoabiikaBa Aa ce usnonssa. M3xsbpnsiTe ypeaa B
CbOTBETCTBME C pa3nopenbuTe.

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu
PoTopbT e nognexaiya Ha naxabsisaHe 4acT U He e BKIOYEH B rapaHuusiTa.
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyartauii

BkasiBku fo wiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BitaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». MNMpuabaswu gany npogykuito AquaMax Dry 6000, 8000, 14000,
16000, Bu 3po6unu rapHuin BUGip.

lMepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NpoYUTanTe IHCTPYKLIIO 3 eKcnyaTalii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTu 3 gaHnM npmnagom Ta Ha HbOMY [03BONAETLCA MPOBOAUTU TiflbKV NPY AOTPUMAHHI YMOB Lii€i
iHCTpYKUIii No ekcrnyaTauii.

O060B’A3K0BO AOTPUMYWATECH NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANns NpaBUnbHOrO Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHM BfiacHUKa nepefanTe NoMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CumBONM, L0 BUKOPUCTaHI Yy LK iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHI NO3HAYEHHS, AKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIOHMKY, MaloTb HACTYMHE 3Ha4YEHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNeKTPMYHUM CTPYMOM
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha H6eanocepeHio Hebeaneky, sika MoXe NpPU3BECTM A0 CMePTi abo Ba)KUX
YLWKOKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

A He6esneka TpaBMyBaHHA niogeii Big 3aranbHUX axepen HeGesneku
YMOBHE Mo3HaueHHs! BKasye Ha 3arposkytody 6eanocepeaHio Hebesmneky, ska MoXe NPU3BECTU 40 cMepTi abo
BaXKKWX YLLKOMPKEHb, SIKILIO HE BXWTM BifMOBIAHMX 3aX0AiB.

@ Baxnvea Bkasieka 515 6e3nepebiiiHoi po6oTu.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHSAM

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, wo Hagani Ha3nBaeTbCA «NPUNagoMy, Ta yCi iHWI aeTani 3 KOMMNeKTy
nocTayaHHs [O3BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Y HACTYMHWIA cnocib:

— CneujanbHO AN BCTAaHOBIIEHHS Ha CyLUi.

— [ns nepekayvyBaHHS 3BU4ANHOT BOAM 3 BOAOUMMULL Ans GinbTpiB, BOAOCNAAIB Ta CTPYMKIB.

— Ekcnnyatauist 3 AOTPUMAHHAM TEXHIYHWX XapaKTepuCTUK.

Ha npunag noLmpiooTbesl HACTYMHI 0BMEXEHHS:

— He BuKopucTOBYBaTK y CTaBKy, NPU3HAa4YEHOMY AN MNaBaHHs.

— 3abopoHseETbCS NepekavyBaTy 3a JOMOMOrO NPUCTPOLO iHLWI PiAWHKM, KpiM BOAM.

— Hikonu He ekcnnyaTyBaTy 6e3 nogauvi Boau.

— He ans komepuiiHoro abo NPOMUCNOBOr0 BUKOPUCTAHHS.

— He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMU, NErko3anMmMcTUMm Ta BUGyxoBMMU MaTepianamm
— He nigkntovatu o BogonpoBoay B 6yanHKy.

MpaBuna TexHiku 6e3neku
Lle npucTpiii Mmoxe ByTn mxepenom Hebesnekun Ans niofen Ta MariHa y pasi HEHaneXHoro Moro BUKopucTaHHs abo
BUKOPUCTAHHS HE 3a NPU3HAYEHHSIM Y/ HEAOTPUMAHHS NpaBun TEXHIKM Ge3neku.

Linm npncTpoem A03BONSAETLCS KOPUCTYBATMCA OiTsIM Bifg 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 obmexeHMMU i3nYHMMKN, CEHCOPHUMN abo
PO3YyMOBUMMU MOXIMBOCTSIMU, a TAKOX 3 HEAOCTaTHIM 4OCBIiAOM Ta
3HaHHAMU, Nuwle nNig HarnagomM abo 3a yMOBY, LLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI LL0A0 6e3ne4YyHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3YyMilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKK. He go3BonanTe OiTaM rpatu 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLIEHHSA abo
obcnyroByBaHHs npucTpoto 6e3 Harnagy.

He6e3neka Yyepe3 KOHTAKT BOAMU 3 NEKTPUKOI

— [Mpu HenpaBunbHOMY NiAKMIOYEHHI @60 HEHaNeXHOMY NMOBOAXKEHHI KOHTAKT BOAM | eMEKTPMKM MOXe Npu3BecTy A0
cMepTi abo BaXKMX YLUKOIXKEHb Bif yaapy CTPyMOM.

— [Mepu Hix 3aHypUTK pyKn y BoAdy, 0GOB’SI3KOBO BiAKMIONITL BCi MpMnaau, siki 3HaxoasTbes y BOAI, Bif mxepena
Hanpyru.
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EnexkTpnyHuiM MOHTax 3rigHo 3 NnpaBunamu

— EnekTpomoHTax MOBWHEH BiAnoBiaaTy HauioHanbHUM GyaiBENbHUM iHCTPYKLISIM | MOBUHEH BUKOHYBaTUCS TinbKn
axiBuaMY - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNeKTPUKOM, TiNlbKU SIKLLO BOHA Ha NigcTaBi NPOMECIHOro HaBYaHHS!, 3HaHHSA 1
[0CBiAy NiAXOAMTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHuX pobiT. CrewjianicT TakoX NOBUHEH BMITV BU3Ha4YaTH
MOXIMBI Hebeanekun, JOTPUMYBATUCH Lil04MX PerioHanbHNUX i HaLiOHaNbHUX HOPM, MPUMMUCIB i MONOXeHb.

— Y pasi BUHWMKHeHHs1 NnTaHb | Npobnem 3BepTaiiTecs A0 daxiBLUs-enekTpyka.

— [MpuegHaHHa npunagy MoXHa pobuTu TiNbku B TOMY BUNAAKY, KONV €NEeKTPUYHi XapakTepucTMKu npunagy
36iraloTbea 3 JaHUMK pxkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui, Ha nakyBaHHs, abo B
AaHOMY MOCIOHMKY.

— [Mpunap noBrHeH ByTK 3axMLLEHMI 3@ JONOMOrOK 3aXMCHOMO NPUCTPOLO Bif CTPYMY YLIKOAXKEHHS 3 MakCUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

— MopoBxyBaui 1 po3noainbHUKK (HanpWKNaa, Konoaku) NOBUHHI GyTU NpU3HaYeHi ANst BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHWMX BPU3OK).

— MepexeBi NnpoBOAW NOBMHHI MaTU HE MEHLUNIA NPOInb, HiX Y FYMOBOrO LUMAHronpoBoAa 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO05 RN-F. MoposxyBayi MatoTb BignoBigatm HopMam HiMmeLbkux npomucnosmx ctaHgapTis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb po3HiMHI 3'egHaHHSA Big NOTPaNnAHHS BONOMN.

— MigkntoyarniTe Nnpyunaa TinbK1 4O PO3eTKW, 3MOHTOBAHOI 3riHO 3 iHCTPYKLIELD.

HapiHa ekcnnyarauis

— [Mpw nowKoakeHHi enekTpuyHKNX kabenis abo kopnycy ekcniyaTtyBaTii NPUCTPI 3a60POHEHO.

— [MepeHoCUTN UM TATHYTW NPUCTPI 3a eNeKTPUYHNIN kKabenb 3abopoHeHo.

— Ka6eni cnig npoknagati Tak, Wob 3axMCTUTH X Bif YLIKOAXKEHb; CTEXWUTU 3a TUM, o6 He cTBOptoBaTU HeGe3neky
nagiHHa aAns nogen.

— BigkpuBaiiTe kopnyc npucTporo abo Moro KOMMNOHEHTIB NULLE B TOMY pasi, sIKLLO B IHCTPYKLT € YiTki BKa3iBKY LLOAO
LbOoro.

— [MpoBoabTe Ha NPUCTPOT TiNbkK Ti pOGOTH, AIKi ONMCcaHi B Ll iHCTPYKLIT. AKLO HE BAAETLCS YCYHYTU NpoGremu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

— BukopucToByiiTe nuiwe opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK i OpuriHanbHi KOMMNEKTYHOYi 4O NPUCTPOLO.

— Hikonu He 3piliCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH HAa NPUCTPOI.

— He 3acTocoByviTe NpuCTpin, AKLLO y BOAI 3HaxoaATbCA nogum!

— PoseTky Ta MepexeBuin WwTekep Gepertu Bif nonagaHHs BOMOrU.

BcTaHoBnOBaTH, 3aHYpPUBLUN

YBara! HeGe3neka nowkomxeHHs npuctpoto! He gonyckanTte noTpannsiHHA NOBITPA A0 Npunagy Ta HyNbLOBOro
HaBaHTaXeHHSA. BKOPOTiTb CTyNiHYaTWI LUNAHrOBUIA HAKOHEYHWK BiMOBIAHO A0 AiaMeTpy LUNaHry i 3akpyTiTb MOro Ha
CTi4HWI NPUCTPIN. BCTaHOBITL Npunag ropm3oHTanbHO, ONMOPHUMW HXKKaMU JOHW3Y.

BctaHoBnOBaTU BCYXY

YBara! He6e3neka nowkomxeHHs npuctpoto! He gonyckanTte, wo6 npunas 3acMOKTyBaB NoBiTpsi abo
npautoBaB Bcyxy.He nigkniouatn npunag Ao 6yavHKoBOro BoAonpoBoay.

O6uaBa cxigyacTi pisb6oBi LUTYLEpW ANs WNaHry 3MeHLWUTY BiANOBIAHO A0 AiaMEeTPIB LNaHry v NPUrBUHTUTY A0
NPUNOMHOrO OTBOPY (Cepeay) 1 OTBOPY AN cnycky (3Bepxy). [punag BCTAaHOBMIOBATM OMOPHUMM HOXKaMMN BHUS i
ropusoHTanbsHo. [ins Toro, o6 He BCMOKTYBanocs NoBiTpsi, Npunag i WnaHr Ans nogadi piavHn 3asxan noBUHHI
3HaxoauTHcs MiHiMym 20 cm Hkye BogomipHoi perku. ®ipma OASE pekomeHaye Anst oNnTUManbHOI ekcrnnyaTauii
BUKOPUCTOBYBATM 3i CTOPOHN BCMOKTYBAHHS! LLNaHT 172" JOBXWUHOIO Makc. 5 m.

YCTaHOBITb NPUCTPIN TaKUM YMHOM, W06 BiH OyB 3aXWLLEHWIA Bif NPSIMOrO COHSIMHOTO BUNPOMIHIOBaHHSA. (max. 40 °C).

BBeaeHHA B ekcnnyaradito
O6epexHo! He nonyckatn po6oTy Hacoca B CyXoMy CTaHi.
A MoxnuBi Hacnigku:Hacoc moxe BUiTK 3 nagy
3acTepexHi 3axoau:perynsipHo NepeBipsaTh piBeHb Boaw. MNpuUcTpiii NOBMHEH BYTW NOBHICTIO 3aHYPEHWIA Y
Boay.
MopanTe enekTPOXMBEHHS B Takuii cnocib:
BmukaHHs: BcTaBuTM MepexHuii Wwtekep y po3eTky. MNpucTpin BMMKaETbCS aBTOMATUYHO NICNs NiOKIOYEHHS A0
Mepexi.
BuMMKaHHA: BUTAMHITL MEPEXHNI LITEKep.

MOTYXHICTb NPUCTPOIO PerynioeTbCs NuLLe 3a JOMOMOrolo Npunagy kepysaHHs ctpymom OASE.

YBara! B6ynoBaHe pene Temnepartypy aBTOMaTU4HO BUMUKAE HAcoC Npu nepeBaHTaxeHHi. Micnsa
OXOMNOPKEHHSI MOTOPY HAcOC aBTOMaTUYHO BBIMKHETLCS. 3arpo3a HewacHoro Bunagky!
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Yucrtka i gornapg

A

MpodinakTnyHi 3axoau:

O6epexHo! He6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo cepirio3Hi TpaBMK.

— [Mepen TvM, sIK 3aHYPUTK PYKM Y BOAY, 060B’'A3KOBO BUTSIHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCIX MPUCTPOIB, LLO

3HaxoAsTbCs Y BOAI.

— Mepen npoBeAeHHsIM POBIT 3 NMPUCTPOEM BUTSTHYTU MEPEXKHI LLITEKEPU MPUCTPOLO.

MpucTpin ouncTuTn

3a noTpebu NoUNCTITE NPUCTPIV YUCTOK BOAOHD i M'SIKOKD LLITKOHO.

— B ogHoMy pasi He 3aCTOCOBYWTEe arpecuBHi MUINHI 3acobu abo XiMiYHi PO34YMHM, TOMY LLIO BOHW MOXYTb 3pYiHYBaTh
Kopnyc abo HeraTMBHO BRIIMHYTU Ha PYHKLIOHYBaHHS Npunagy.

— [pw CTifiKMX BanHAHUX BiAKNageHHAX MOXHa BUKOPUCTOBYBATU ANS YMLLEEHHS Hacoca TakoX 3BMYaiHi 3acobu ans
YULLEHHS, L0 He MICTATb oueT Ta xnop. [1oTiM peTenbHO NPOMUTI HACOC YMCTOK BOAOH.

O6nagHaHHA

[ns 6e3nepebiriHoi po6oTn Hacocy OASE pekomeHAaye NiakntoYeHHst inbTpy Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS. [Ans Lboro
0ocobnvBo NiaxoaaTb caTeniTHun ginbTp ID. 57177 Ta/abo noBepxoBuii ouncHuk Boam Aqua Skim ID. 56907 (npu
HeobXigHOCTI y cnonyyeHHi 3 Y-nogibHum posnoginsHukom (ID. 56630).

HecnpasHicTb

HecnpaBHicTb

Mpuyuna

YcyHeHHs

MpwcTpiit He BCMOKTYE BOAY

BincyTHsa Hanpyra B Mepexi
Poboue koniwaTtko 6nokoBaHe abo npadoe
BXONOCTY

MepeBipuTn Hanpyry B Mepexi
MpoYncTUTM NPUCTPI/NEepeBipUTY LUNaHT

HepocTaTHiit npoTik BOAn

LWnaHr nopavi 3abpyaHeHunit
3abwuscst WwnaHr

LLinaHr neperHyBcs.

Benwki BTpaTh BOAW Nig Yac NpoToKy Yepe3
winaHr

MpouncTutn

MpouncTuTy, y BUNaaKy HeobxigHoCcTi —
3amiHNTK

MepeBipuTy WNaHr, y Bunaaky HeobxigHocTi —
3amiHNTK

Mpy HeOBXiAHOCTI 3MEHLUMTU AOBXUHY LUNaHra

Yepes KOPOTKMIA NPOMIXKOK Yacy NpucTpin
BUMUKAETLCS

WnaHr nogavi 3abutuin
MpucTpii npautoe BxonocTty (6e3 Boau)

MpouncTutn
MepeBipnTK WNaHr

YTunizauia

He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpUCTpiii pa3oM i3 goMaluHiM cMmiTTsam! BukopucToByiite nepeadadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTu.

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BAIUMKY
Mpw 3HWKEHHI TEMNEpaTypU HKYE HyNst NPUCTPIl HEOOXiAHO AeMOoHTYBaTK. [poBediTh peTenbHy OUUCTKY | NepesipTe

NPUCTPIN Ha HAsIBHICTb YLLKOAXEHb.

PemoHT

36epirariTe npunag 3aHypeHuM y Boay abo HanoBHEHWUM BOZOI Npy TeMnepaTypi BuLle Hyns. He
fonyckanTe NoTpannsiHHS WTekepa y Boay!

MoLuKkoOKeHNI Kopnyc He Miansarae peMoHTY, 3a60POHAETECH BUKOPUCTOBYBATH NOLKOAXKEHUI kabenb. [MpucTpii
HeobXigHO BiANOBIAHUM YMHOM YTUMI3yBaTH.

[eTani, Wo WBUAKO 3HOWYIOTLCS
PoTop HanexuTtb A0 LWBWAKO3HOLWWYBAHUX AeTanen; Ais yMOB rapaHTii Ha HbOro He NOLUMPIOETHLCS.
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I'IepeBo.q PykoBoACTBa Mo 3KcnnyaTtauum - opuruHana

YKa3saHus K HacTosiLeMy PpyKOBOACTBY MO 3Kcnyatauum

Pappl npuBeTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpuno6peTs gaHHyto npoaykumio AquaMax Dry 6000,
8000, 14000, 16000, Bbi caenany xopoLumin BeiGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHMeM npubopa TwaTenbHO NPOYMTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCMIyaTaumm N 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HeM paspelLaeTcs NPOBOAUTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCMyaTaLmm.

[nsa obecneyeHns npaBunbHON 1 6e3onacHoi akcnnyaTaumm obssatenbHo cobnioganTe MHCTPYKLMU MO TEXHUKE
6e3onacHocTH.

TwartensHo XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KcrnyaTauuu. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeaante emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTauuu.

CumBonbIl, UICcnonb3yeMblie B 4aHHOM PYKOBOACTBE MO JKCMnnyaTauum

Mcnonb3yemble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaLum CUMBOSbI 0603HavatoT crieayoLee:

A OnacHOCTb NONy4YeHUs TeNecHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO AMEKTPUYECKOrO HanpsXXeHUs.
CVMBON yKa3biBAET HA HEMOCPEACTBEHHO YrpOXatoLLlyt0 ONAaCHOCTb, BCMEACTBUE KOTOPOW MOXET HAacTynuTb
CMepTb UMK MOryT 06pa3oBaThCsi TSHKENbIE TPaBMbl, €CNW He ByAYyT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

A OnacHocTb nony4yeHusa TenecHbIX ﬂOBpe)K.quMﬁ OT 06Lero UCToOYHMKa onacHoCTen
CwumBon YKa3blBaeT Ha HENnocpeaCcTBEHHO YrpoXKarLlyo onacHOCTb, BCreacrteue KOTOpOVI MOXEeT HacTynnTb
CMepTb nnn moryTt 06pa3OBaTbCﬂ TsXKelble TpaBMbl, eCinn He 6y/:|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLNE MEPbI.

m BaxHoe ykasaHue Ans obecreveHnsi 6e30TKasHOM yHKLMN.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4YeHUIO

AquaMax Dry 6000, 8000, 14000, 16000, nanee HasbiBaeMmbiii "Npubopom”, a Takxke BCe ocTasbHble AeTanu n3

ob6bema NocTaBku JOMKHbI UCMONb30BATHLCS UCKMIOUUTESNBHO crieyloLmm o6pasom:

— CneuvanbHo Ansi pa3MeLLEHUsI B CyXOM MecTe.

— [ns nepekaunBaHus 0bbl4HO BOAbI U3 BOAOEMOB Anst (hUnbTPOB, BOAOMNasa U pyybes.

— OkcnnyaTtaums npy cobniofeHnn TEXHUYECKUX JaHHbIX.

Ha npuGop pacnpocTtpaHsioTcsi criefytoLime orpaHnYeHms:
Mcnonb3oBath B nNpyAax Ans nnasaHbs He paspeLuaeTcsi.

- HMKoma Ha nepekauvBanTe Apyrve XMAKOCTU, KPOME BOABI.

— Hukorga He akcnnyaTtupyiite 6e3 npoToka Bobl.

— He paspeluaeTca ucnonb3oBaHue HU AN NPOU3BOACTBEHHOTO, HU ANS NPOMbILLMEHHOTO Ha3HaYeHUs!.

— He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMUKaTaMu, MULLIEBLIMI NPOAYKTAMU, NETKOBOCMaMEHSIIOLLMMUCS U
B3pbIBYaTLIMW MaTepuanamu.

— He nogknioyaiiTe kK JOMaLIHEMY BOAOCHABXEHWIO.

YKa3aHus no mepam npeaoCTOPOXHOCTU

OT AaHHOro YCTPOWMCTBA MOXET UCXOAMTb ONACHOCTb NS N0AEN U MaTepuanbHbIX LEHHOCTEN, ecni oHo ByaeT
MCNonb3oBaTbCs HeHaanexawmum obpasom Unm He NO Ha3Ha4YeHUIo, N ecnu He ByayT cobniogaTbest ykazaHus No
TexHuke 6e3onacHocTu.

et oT 8 neT un cTapLue, a Takke Noan ¢ OrpaHNYEHHBIMU (PU3NYECKUMU,
OpraHoNeNTUYECKUMN UM MEHTaNbHBIMU BO3MOXHOCTSIMU, NKOAN C
HeBObLLXM OMbITOM 1 OOBEMOM 3HAHWIN MOTYT MOSb30BATLCA ATUM
YCTPOWCTBOM, HaxXOAsACh MNPy 3TOM Mo, KOHTPOEM B3POCHbIX U MoryyvB
OT HUX COBETbI M0 BesonacHoOMy 0bpaLLEHNIO C YCTPOMUCTBOM U MOHSAB
onacHOCTU Npu paboTe ¢ HAM. [1eT1 He AOSMKHbI UrpaThb C YCTPOMCTBOM.
[eTu He JOMKHbI YNCTUTL UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Ha[1exaLLero KOHTPOsIA CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbl C 311IeKTPU4ECTBOM

— [Mpwv HenpaBUNbLHOM NOAKMIOYEHUN MU HEHaanexalem 06paLLleHI/lM KOHTaKT BOAbl C 3NIEKTPUHECTBOM MOXET
NPUBECTM K CMEPTU UMK TSHXKENBIM NOBPEXAEHUSIM OT yaapa TOKOM.

— [Mpexae Yem norpysnTb pykn B BOAY, 06s13aTeNnbHO OTKNIYNTE BCE HAaXOAsLMECS B BOAE I'IpVI60pr OT UCTOYHUKA
HanpsikeHns.
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OneKTPUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuIo

— ONEeKTPOMOHTaX AOIKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANBbHBLIM CTPOUTENBHBIM MHCTPYKLMSIM U JOIKEH NPOU3BOAUTLCS
TOMbKO cneuuanucTaMm - aneKTpUKamMu.

— Jlnuo cuutaeTcsa cneunanmMcTom — 3NeKTPUKOM, TOMbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUM NPOMECCHOHANbHOro 0byyeHus,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT AN BbINOMIHEHWS U OLIEHKM NOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kKayecTBe
cneuvanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHNe BO3MOXHbIX ONacHOCTEN 1 cobniofeHne onpeaeneHHbIX pervioHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

— [pu BO3HMKHOBEHNM BONPOCOB 1 Npobniem obpallanTech k CneLnanmcTy-aneKkTpuxy.

— [MNogcoeauHeHve nNpubopa MOXHO NPOU3BOAUTL TONMBKO B TOM Ciyvae, Koraa afekTpuyeckme XxapakTepucTuku
npubopa coBnagatoT ¢ AaHHBIMM NCTOYHMKA TOKa. [laHHble Mpubopa HaxoAATcs Ha 3aBOACKOW Tabnnyke, Ha
ynakoBKe MW B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

— [Mpunbop gomkeH 6bITb 3aLLMLLEH MOCPEACTBOM 3aLLUTHOMO YCTPOMCTBA OT TOKA MOBPEXAEHNS C MAaKCUMarnbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanunuTtenu u pacnpegenvTeny (Hanpumep, KONoakW) A0MKHbI ObiTb NpeAHa3HayYeHbl A5 UCMONb30BaHNS Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3alMLLeHbl OT BOASIHbIX BpbI3r).

— [MpucoepnHUTENbHBIE LHYPbI HE AOMKHBI UMETh MEHbLLEE NOMNepeyHoe CeveHre, YeM PE3NHOBbBIE LLMaHM ¢
KpaTkum ob6o3HaveHnem HOSRN-F. YanmHutenbHble kabenu aomkHbl cooTBeTcTBOoBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTnTe pasbeMHble COeAVHEHNS OT nonagaHus Bnaru.

— [MopgkntoyanTe NpUGOP TOMBLKO K PO3ETKE, CMOHTMPOBAHHOW MO UHCTPYKLMK.

HapéxHasn akcnnyaTtaumsa

— YCTPOWCTBO HemMb3si UCMOSb30BaThb, ECNV MOBPEXAEHa daNeKTpuYeckas NpoBoaKa Unn Kopnyc.

— He nepeHocuTe 1 He TSHWUTE YCTPOWCTBO, AEPKa €ro 3a aneKTpudeckuii kabenb!

— YknapbliBanTte kabesnb € 3alMUTON OT NOBPEXAEeHUA 1 ybeamTech B TOM, YTO Yepe3 Hero Henb3si CNOTKHYThCS.

— OTKpbIBaiTE KOPMYC YCTPOICTBA UNN NPUHAANEXaLLMEe K HEMY YacTW TOSbKO TOrAa, eCnn B PyKOBOACTBE Mo
aKcnyaTauum Ha 9TO YeTKO yKasaHo.

— B ycTpoiicTBe HyXHO BbINOMHSATH TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMcaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO AKCNyaTauum.
Ecnun TpyaHocTu B paboTe yCTponcTBa He yCTPaHSAOTCS, TOrAa NPocuM ob6paTUTLCst B aBTOPU3OBAHHYO CEPBUCHYIO
cnyx6y nnu B criyyae COMHeHUs NPsIMO K U3roTOBUTEIO.

— Wcnonb3yiiTe ToNbko opuUrMHanbHble 3anacHble YacTu U OpUrMHanbHbIE KOMMMEKTYIOWME K YCTPOACTBY.

— 3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO yCTPOWCTBA.

— OkcnnyaTtupyiite npubop Tonbko Toraa, koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTes!

— PoseTky 1 ceTeBol WwTekep 6epeyb OT NonagaHns Bnaru.

YctaHaBnMBaThb B NOrpy€HHOM COCTOSIHUMN

BHumaHue! OnacHocTb paspylieHusi! He gonyckaeTtcs, 4To6bl npubop 3acacbiBan Bo3Ayx unu pa6ortan
BCYXYH0. YKOPOTUTb CTYMeHYaTbIN LWNAHrOBbIN HAKOHEYHMK COTrNacHO AnaMeTpy LunaHra U 3akpyTuTb Ha
BbINYCKHOW 3nemMeHT. Mpnbop ycTaHOBUTL OMOPHBLIMM HOXKaMU BHU3 U B FTOPU3OHTarIbHOM NMOMOXEHUMN.

YcTtaHaBnMBaTb BCyXYIO

BHumaHue! OnacHocTb noBpexaeHus npubopal He gonyckaitte, 4To6bl NpUGOp 3acackbiBan BO3AyX Unu
paboTtan Bcyxyto. He nogkntoyate npu6op kK ,JOMOBOMY BOAONpPOBOAY.

Ob6a cTyneHuaTbix pe3bboBbIX LWTyLEepa AN LWnaHra yMeHbLUMTb COOTBETCTBEHHO AMaMeTpaMm LUaHra v NpuBMHTUTL K
nprémHOMyY OTBEPCTUIO (Criepeaw) 1 0TBepCTUIO Ans cnycka (BBepxy). MNpubop ycTaHaBnNMBaTL OMOPHLIMU HOXKaMU
BHW3 1 FOPU3OHTanNbLHO. [1nsi Toro, 4Tobbl He BcacklBancs Bo3Ayx, MPMOop v WNaHr Ans nogayv XuakocTu Bcerga
[OMKHbI HAaXoAUTCA MUHUMYM 20 cM Hke BogoMepHou penkn. ®upma OASE pekomeHayeT Ans onTuMarnbHON
QKCMnyaTaLumm UCNoNb30BaTb CO CTOPOHbI BCACbIBAHUS WaHr 1%2" AnvMHOM Makc. 5 M.

YcraHoBuTe Aquamax Tak, YTobbl OH He noABeprancst NPSIMOMY BO3[ENCTBUIO COMNHEYHbIX nyyen (max. 40 °C).

Myck B akcnnyatauuto

A Buumanue! Hacoc He gomkeH paboTaTb BCyXylo.
Bo3MoxHble nocneacTBus: Hacoc BbIAET U3 CTPOS.
Mepbi 3awWuThi: PerynspHo KOHTPONMpOBaTb ypoBEHb BOAbI. [PUHLMNMANBHO fJaHHOE YCTPOMCTBO JOMKHO
pasmeLyaTbcs noa BOAOMN.
MopaiiTe anekTponuTaHue cneayoLwmm obpa3om:
BkniouyeHue: BcTaBuTb ceTeBO LWTekep B po3eTky. Mpubop BkMoyaeTcsl aBToMaTMHecky Npu NOAKIIOYEHUN K CETU.
BbikntoyeHue: OTCoeaMHNTE CETEBOM LUTEKEP.

MponsBoaUTENBHOCTL YCTPOMCTBA MOXHO PerynnpoBaTh TOMLKO Npy noMoLum npubopa ynpasneHns Tokom OASE.

BHuMaHue! YcTaHOBNeHHOe TemnepaTypHoe perne aBTOMaTUYeCcKky BbIKIIOYaeT HAacoC Npu neperpyske.
Mocne oxnaxaeHws ABUraTenst HACOC CHOBa aBTOMAaTMYECKM BkIoYaeTcs. ONacHOCTb BO3HUKHOBEHUSA
Hec4yacTHoro cnyvas!
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OuucTka u yxopn

A BHumanue! OnacHoe anekTpuuyeckoe HanpshkeHue.
Bo3MoXHble nocneacTBUsA: CMepPTb UNW Cepbe3Hble TPaBMbl.
MpodmnakTuyeckme MmeponpusaTus:
— [pexae Yem NorpysuTb pykun B Bogdy, 0683aTenbHO BbITAHUTE CETEBbIE LUTEKePbl BCEX HAXOASLLMUXCS B
BoAe npmbopos.
— MMepepn npoBeneHnem paboT ¢ NpUBOPOM BbITAHYTh CeTeBble LUTeKkepbl npubopa.
Mpounctutb npuéop
B cnyyae HeobxoAMMOCTU BbINOMHANTE YNCTKY MPMGOpPa YNCTOW BOLOW 1 MATKOW LLETKOW.
— Hwu B koem cnyyae He NpUMeEHSINTE arpeccuBHbIE MOIOLLME CPEACTBA UMW XMMUYECKNE PacTBOPbI, Tak Kak OHU MOryT
paspyLIMTb KOPNYC UK OTpULATeNbHO BO3AeiCTBOBaTh Ha (YHKLUMOHMpOBaHue npubopa.
— [Mpu cUnbHBIX OTNOXEHUSX M3BECTM ANS1 YACTKM Hacoca MOXET TakKe UCMoNb3oBaTbCA AOMALLHee,
obLepacnpocTpaHeHHoOe MotoLLee cpeacTBO, cBOBOAHOE OT yKkcyca v xnopa. Hacoc 3aTem ocHoBaTeslbHO NPOMbITh
4YUCTON BOAOW.

MpuHagnexHocTn

ina 6ecnepeboiiHoii paboTtel Hacoca OASE pekomeHayeT noakniodeHne unbTpa Ha CTOPOHe BcacbiBaHus. Ans
3TOro 0CO6eHHO NoAXoAsAT caTennUTHLIN unbTp ID. 57177 n/vnu NOBEPXHOCTHbLIN ouncTMTENb Boabl Aqua Skim ID.
56907 (npu HeobxoANMOCTY B coeanHeHun ¢ Y-obpasHbim pacnpepenutenem (ID. 56630).

HeucnpaBHocTb
HeucnpasHocTb MpuunHa Yer
MpuBop He cosgaeT Bakyyma OTCyTCTBYET HaMNPsHKEHNE CeTn MpoBepuUTb HaNpsHKeHe ceTn
3abnokuposaHo paboyee koneco/paboTaet OYUCTUTL/NPOBEPUTL NOABOASLLMNE NUHNK
BCYXYIO YncTka/[TpoBEpUTb NMOABOASILLYIO NINHUIO
HepaocTaTouHbIin NPpoToK BOAL! LLinaHr noaauu 3arpsisHeH UncTka
3a6uT wnaHr OuncTUTb, B Cry4ae Heo6XOANMOCTYN 3aMEHNTb
LnaHr nepernyT MpoBepUTh WNaHr, B criy4ae Heo6XoaMMoCTH
CRULLKOM BbICOKVE MOTEPY B LUMAHIOBbIX 3aMeHNTL
TMHUSX YMEHbLNTL ANWHY LWNaHra Ao Heobxoaumoro
MUHUMYMa
Mocne kopoTkol paboTel Npubop oTkntovaetcs | LLnaHr nogaym 3abut Yuctka
Cyxoit xon, MpoBepUTb NOABOASILLYIO NUHUIO
YTunusauums

He yTunuanpoBath AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMallHUM Mycopom! Vcrnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYO Ans
aToro cuctemy. MNpuseauTe yCTPOCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUrOAHOE AN UCMOMNb30BaHWS, NyTeM oTpe3aHns
mmm  Kabens.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM
|-|pl/l HacTynjeHnn Mopo3oB I'Ipl/|60p HeOﬁXO,D,I/IMO AEeMOHTUPOBAaTb. BbinonHute OCHOBATEJIbHYI0 YNCTKY N NpOoBepbTe
npubop Ha HanMune NOBPEXAEHWUN.

XpaHI/ITe I'Ipl/l60p NOrpy>eHHbIM B BOAY UM 3anoJIHEHHbIM BOZOW, NpU NONOXUTENbHbIX TEeMNepaTypax. He
AonyckaTb 3annBaHMA LWTeKkepa Bopou!

PeMoHT

MoBpexaeHHbIN KOPNYC OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, Er0 AanbHENLLAs SKCNTyaTaums 3anpeLaeTcs.
YTunusupyiite npubop Hagnexaiiym obpasom.

M3nawwmBatowmecs petanm
Pabouuii y3en siBNsieTCs U3HaLLMBAIOLLENCA YacTblo, rapaHTUiHOe 0653aTenbCTBO HA HErO HE PacnpPOCTPaHSIeTCsl.
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